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AHOTAIIA

Po6oTy npucBsiueHo TOCHiIKEHHIO (PpaHIly3bKoi pO3MOBHOI MOBH SIK 00'€KTa
ay/lioBi3yallbHOTO Tepeknany. 1i memoio € BUABIEHHS JEKCHKO-CTHIIICTHYHHUX
0COOJIMBOCTEH PO3MOBHOIO MOBJICHHs mepcoHaxiB ¢iapmy French lover (2025), a
TaKOXX aHaN3 CTpaTeriii Ta MpUHOMIB iX BIATBOPEHHS B YKPAiHCHKHUX CYOTHTpax 1
nyOtoBaHH1. AKmMyanbHicme TOCHTIKEHHS 3yMOBJIEHA CTPIMKHM PO3BUTKOM PUHKY
ayJll0BI3yaJIbHOTO TMEepeKkiIaay B YKpaiHi, 3pOCTalOYUM TOMUTOM Ha SIKICHUM
nepekiaan  (GpaHKOMOBHOTO  KiHOMAaTepialy Ta HEJOCTAaTHbOK  HAYKOBOKO
OMpaIlbOBAHICTIO MIPOOJIEeMU (PPaHKO-YKPATHCHKOTO ay/110BI3yaJbHOIO IMEpEeKIany,
30KpeMa B aCIeKTi BIATBOPEHHSI PO3MOBHOTI'O MOBJICHHS.

Memooonoziuny OCHOBY CTAHOBJISITH AHAIITUYHO-OMUCOBHM, 31CTABHUI Ta
KUIBKICHUA MeToau. MarepiajioM Ciyrye mnapajelbHUi KOpIyc, YKJIaJeHUH 13
3icTaBiieHHS (PAHIly3bKUX CYOTHUTpPIB Ta YKpPaiHCHKUX CYOTHTPIB 1 TyOJIbOBaHOT
Bepcli (uibMy, IO Jano 3MOry 3AIMCHUTH CUCTEMHUN NOPIBHSUIBHUN aHai3
nepeKyIaalbKuX pilleHb Yy IBOX popMaTax.

Y wMexax poOOTHM BCTaHOBJIEHO, IO (paHIly3bKa pPO3MOBHAa MOBa Yy
KIHOJUCKYPCl XapaKTepU3y€eThCd aKTUBHUM BXKHUBAHHSIM (haMiJIbIpPHO-aprOTUYHOI
JICKCUKH, BEpJIaHI3MiB, allOKOIIOBAaHUX (POPM, CUCTEMHHUM OIYIICHHIM 3alepedHOl
gyactku he (93,5 % xoHcTpykwiii 0e3 Ne), AUCIOKAIIEl0 Ta UIHPOKUM
BUKOPUCTAHHSAM JUCKYPCHUBHUX MAapKEpiB, IO 3YMOBJIOE€ 3HAYHY CKJIATHICTh il
BIJITBOPEHHS B YKPATHCHKI MOBI.

AHani3 nepexiafaubkux TpaHchopmaiii BUSIBUB JOMIHYBaHHS ajanTaili Ta
HeHTpasizalli Ha JIGKCHIHOMY PiBHI, a HA TPaMaTUYHOMY — YHUKHEHHS TUCIIOKAITIi,
BIJITBOPEHHS 3allepeyeHHs Ta 3aMIHU rpaMaTudHux ¢opm. 3icTaBiaeHHs (popmaTiB
nepeKIaay 3acBIIUUIIO CTIMKY 3aKOHOMIPHICTh: CyOTUTPU CXMIIBbHI 10 CMUCIIOBOTO
nepedpadyBaHHS Ta PO3TOPTAaHHSA, TOAl SK MyOJIOBAaHHS TSDKIE MO KOMIIpEcii Ta
rpaMaTUyHO OJMKYOTO BIATBOPEHHS oOpuriHainy. Pe3ynbratu AociipKeHHS
OiATBEP/UKYIOTh, 1110 aJE€KBaTHUM aydioBI3yaJbHHI Tepekiaj pPO3MOBHOIO

MOBJIEHHSI TIOTpeOy€e HE JIMIIE JIIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, @ ¥ 34aTHOCTI 30epiraTu
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CTWJIICTUYHHUNA PETICTp 1 MparMaTHUHUN e(eKT OpUTiHAIBbHOI PEIUTiIKU B YMOBax
TEXHIYHUX 0OMEXeHb (hopMaTy mepeKiany.

PobGota crmpusie pO3MIUPEHHIO TEOPETHYHUX 3acaj]] ayaioBi3yaabHOIO
NEPEKIIaJO3HABCTBA Ta OKPECIIOE MEPCHEKTUBU MOAAIBbIINX JOCTKEHb Yy chepi
(dpaHKO-yKpaiHCHKOTO KiHOTIEPEKIIady.

KarouoBi ciioBa: aynioBizyanbHHid nepekiaj, ¢ppaHiry3bka po3MOBHA MOBa,
KIHOJMCKYPC, TepeKaananbski TpaHchopmarliii, CyOTUTpyBaHHS, TyOJtOBaHHS,

kiHocTpiuka French lover.



ABSTRACT

This study explores French colloquial language as an object of audiovisual
translation. The aim is to identify the lexico-stylistic features of colloquial language
in the dialogue of the film French lover (2025) and to analyse the strategies and
techniques employed in their reproduction in Ukrainian subtitled and dubbed
versions. The relevance of this research is determined by the rapid growth of the
audiovisual translation market in Ukraine, the increasing demand for high-quality
translation of French-language film content, and the insufficient scholarly attention
paid to the problem of French-Ukrainian audiovisual translation, particularly with
regard to the reproduction of colloquial language.

The methodological framework is based on analytical-descriptive,
contrastive, and quantitative methods. The research material consists of a parallel
corpus compiled through the alignment of French subtitles with Ukrainian subtitles
and the dubbed version of the film, which enabled a systematic comparative analysis
of translation decisions across both formats.

The study establishes that French colloquial language in film discourse is
characterised by the active use of familiar and argotic vocabulary, verlan formations,
apocopated forms, the systematic omission of the negative particle ne (93.5% of
constructions without ne), dislocation, and the widespread use of discourse markers
— all of which contribute to the considerable difficulty of its reproduction in
Ukrainian.

The analysis of translation transformations reveals the dominance of
adaptation and neutralisation at the lexical level, and, at the grammatical level, the
avoidance of dislocation, the reproduction of negation, and the substitution of
grammatical forms. A comparison of translation formats demonstrates a consistent
pattern: subtitles tend towards semantic paraphrasing and expansion, whereas
dubbing favours compression and a grammatically closer reproduction of the source
text. The findings confirm that adequate audiovisual translation of colloquial speech

requires not only linguistic accuracy but also the ability to preserve the stylistic
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register and pragmatic effect of the original utterance within the technical constraints
of the translation format.

The paper contributes to broadening the theoretical foundations of audiovisual
translation studies and outlines prospects for further research in the field of French-
Ukrainian film translation.

Keywords: audiovisual translation, French colloquial speech, film discourse,

translation transformations, subtitling, dubbing, French lover.



BCTVYII

Y cydacHUX peamisx CTPIMKHH PO3BUTOK PI3HUX MEMIaTeXHOJIOTIH Ta
CTPUMIHTOBUX  IUIaTGOpM  BKOTpE TOKa3aB HACKUIBKM  aKTyaJbHUM €
ayoiogizyanvHuil nepexnao. llonmpu Bechb NOMNUT, aydiogi3yalbHULl HEPeKIao
3aJIMIIAETHCS OJIHIEI0 13 HAMMEHII JIOCHIPKEHUX Taly3ed IepeKiIalo3HaBCTBa,
0oco0MuMBO  (hpaHKO-yKpaiHChkuii  mepekian.  Cmemiamictd 3 IepeKiIany
ayJliOBI3yaJIbHOTO Marepiady 3IIITOBXYIOTbCS HE JIMIIEC 3 JIHTBICTHYHUMH
CKJIaJIHOIIIaMU, a ¥ 3 HEOOXIJHICTIO TMpalloBaTH 3 PI3HUMH CEMIOTHYHUMU
BUMIpaMu. AJI’)K€ MOBJICHHSI IEPCOHAXKIB HEPO3PUBHO MOB’SI3aHE 3 300PAKCHHSIM.
Oco0aMBO MOMITHUMH TaKl BUKJIHMKH CTAlOTh IPH BIATBOPEHHI PO3MOBHOI MOBU.
BoHa BUpI3HAETbCS BUKOPUCTAHHAM apPrOTUYHOI  JIEKCUKH, Clenu(iaHux
CJIOBOTBIPHUX MEXaHI3MI1B, [paMaTUYHUX PEIYKLIA Ta MparMaTUYHUX MapKepiB, K1
HE BJIACTUBI KOU(DIKOBaHIN JITEpaTypHiil HOPMI.

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JIOCIIPKEHHS 3yMOBJICHA JEKUIbKOMAa YHMHHUKAMHU.
[To-miepiie, ghpanyyzvka pozmosna moéa CTPIMKO PO3BHBAETHCA Ta AKTHUBHIIIE
BUKOPUCTOBYETHCS Y Cy4aCHOMY KIHOJMCKYPCI, IO MiABUIILYE MOMUT Ha 11 AKICHUIN
nepekian. [lo-apyre, B ykpaiHCbKOMY MEpeKIa03HABCTBI J10C1 OpaKy€e CUCTEMHUX
JIOCITIJIKEHb, TPUCBIYEHUX CTPATETISAM BIATBOPEHHS (hpany)y36K0i pO3MOBHOI MOBU
B ay/110BI3yaJIbHOMY TIEPEKIIa/ii: HasgBHI Mpaill 30Cepe/HKEeHI MePEeBAKHO Ha aHTJIO-
YKpaiHChKiil mapi MOB a00 Ha JIITEpaTypHOMY MEePEKIai.

HaykoBa HOBU3HA HAIIOro JAOCTIPKEHHS IMOJSTa€ B TOMY, IO BOHO
HaJIEXHUTh IO HE0AraTbOX CUCTEMHHUX CIIPOO MpoaHai3yBaTy CTPATETIi Ta MPUHOMU
BIJITBOPEHHS came (PpaHIy3bKOi pO3MOBHOI MOBH B ay/10BI3yaJIbHOMY MEPEKIIAIl,
TOM1 SIK HasBHI YKPaAiHCHKI TMpalll 30CepeKeH] MEPeBaKHO HA aHTII0-YKPaTHCHKIN
MOBHINA mapi. Y poOOTi 3alydyeHO aKTyaJbHUN Martepiall, YKIaJAeHUl Ha OCHOBI
3iCTaBiCHHS (PPAHIY3bKUX CYOTHUTPIB 3 YKpaiHCBKUMH CYOTHUTpamMH Ta
ny0JIbOBaHOIO Bepciero cydacHoro dimemy French lover (2025).

Metorw 1iei kBamidikamiitHoi poOOTU € AOCHIKEHHS OCOOJMBOCTEMN

ayJlOBI3yaJIbHOTO Mepekiaay Ta (paHIly3bKOi pO3MOBHOI MOBH, a TaKOXX aHali3



CTpaTeriii Ta IpUioMiB BIATBOPEHHS (hpanyy3vKoi po3mo8HOI MOBU B YKPATHCHKOMY
ayJioBi3yaJIbHOMY Tepekiiai Ha Matepiam ¢imemy French lover.

JI71st TOCSATHEHHS 1€ METH TIOCTABJICHO TaKi 3aBJaHHS:

o PO3TJISHYTH TEOPETHUKO-METOJIOJIOTIUHI  3acajy  ay/aioBI3yallbHOTO
nepeKIIaay Ta Horo OCHOBHI TUITH — CyOTUTPYBaHHS 1 1yOIOBaHHS,

o CXapakTepu3yBaTh PO3MOBHY MOBY SIK JIHTBICTUYHY KaTeropito Ta
BUSIBUTH 1i BU3HAYAJIbHI O3HAKH;

o ONMMCATH  JIEKCUKO-TpaMaTH4HI Ta MparMaTU4Hi  OCOOJIMBOCTI
bpaHIy3bK0i PO3MOBHOI MOBH;

o BU3HAYUTH OCHOBHI TPYAHOLII BIATBOPEHHS (PpaHIly3bKOI PO3MOBHOL
MOBH B YKPaiHCbKOMY I€pEKIai;

o 3MIMCHUTH JIEKCUKO-CTWJIICTUYHUN aHali3 MOBJICHHS TEPCOHAXKIB
¢binmemy French lover.

o MpOaHai3yBaTH OCHOBHI TMeEpeKiajanbKi  TpaHcopmarlii, 110
3aCTOCOBYIOTHCS IIPHU BIATBOPEHHI1 ()paHIly3bKOi PO3MOBHOI MOBU B YKPAiHCBKHX
cyOTuTpax Ta ayOJIIOBaHHI, 1 TIOPIBHATH CTparerii Mik aBoma (opmaTamu
nepeKIiamy.

O06’exTOM JOCIHIJKEHHSI € (hpaHyy3bKka po3MOBHA MO8a Y KIHOJUCKYpCI,
Mpe/ICTaBlIeHa MOBJIEHHSIM NepcoHaxiB ¢iabmy French lover.

IIpeameTomM JOCHIIKEHHS € cmpameeii Ta HPUUOMU  GIOMBOPEHHS
@panyy3ekoi po3moeHoi Mo8u B YKPATHCBKOMY ayliOBI3yaJIbHOMY TMepeKIIai:
(cyOTuTpax Ta myOsrOBaHHI).

Marepiajiom po6oTH CllyTytoTh (hpaHIly3bKi CyOTUTPH, YKPATHCHKI CYOTUTPH
Ta qyonpoBaHa Bepcis ¢inemy French lover (2025).

Teopernuny 0a3y [JOCHII)KEHHS CTAHOBIATH TMpalll YyKpaiHCBKUX Ta
3aKOPJAOHHMX JOCIIAHUKIB B raiy3i ayaioBizyalbHOro nepekiany (H. MartkiBchbka ,
®. Iayme, Jx. [Hiac Ciatac ta A. Pemaens, 1. ['am0'e); y ramy3i gochimKeHHs
dbpanny3pkoi po3moBHoi MoBu (III. bamm, ®. TI'age, O. CoBaxo); mpari 3

NepeKIIa03HaBCTBA Ta Teopii mepeknaganbkux tpanchopmariii (I. Kopynens, 3.



Kyuep, M. Opnosa, T. Pemqunnp, H. Haropntok, 0. Hinzenscrka, b.Komogmiit );
JOCTIKEHHST 0co0MBOCTeE po3moBHOro MoBieHHs (B. Tpaseco, O. Irneciac, I1.
Jlappise, O.UepeaHuueHKo); a TaKoXK JeKCUKorpadiudi ukepenaa 3 (QppaHIly3bKoi
aproTUYHOI Ta MPOCTOPiuHOI JIekcuku (A. binac).

IIpakTyHa 3HAuYymlicTb poOOTH TMOJIATa€ B TOMY, IO ii pe3yJbTaTH
MOXYTh OYyTM BHUKOPUCTaHI Yy HaBY&IbHUX Kypcax Teopli Ta MNPaKTUKU
MIePEKIIa03HABCTBA, ayJ110Bi3yaJIbHOTO nepeKIamy, JIHTBOCTHITICTHKHU
dbpaHIy3pKOi MOBH, a TaKOX Y MPAKTUYHIA TMIATCOTOBIN TMEpeKIagadiB, sKi
NpalioTh 13 (pPaHIy3bKUMU KIHOTEKCTaMU. TakoXX HpoBeleHa podoTa MOXKe
CIIyTYBaTH OCHOBOIO JIJISl TIOJANIBIITUX HAYKOBUX JOCIIIKEHb.

Crpykrypa po6oru. Kpanidikaiiitna podoTa CKIaAaeThCs 31 BCTYITY, TPhOX
pO3AUTIB, BHCHOBKIB JO KOXHOTO PO3JULYy, 3arajbHUX BHCHOBKIB, CIIUCKY
BUKOPUCTAHUX JDKEpeNl Ta pe3toMe. 3arajibHuil 00csIr poOOTH CTaHOBUTH 84
CTOPIHKH; CITUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEI Haliuye 51 mo3uiiiro.

Y Berymi mpoaHami3oBaHO AKTYyaJbHICTh TEMH, BHU3HAUYEHO METY Ta
MOCTABJICHO 3aBJIaHHs JIJIsl il BUKOHAHHS, BUCBITIIEHO 00’ €KT, MPEAMET JOCIIKEHHS
Ta MaTtepiai, Kl OyJu BUKOPUCTaHI, OKPECICHO TEOPETUYHY 0a3y Ta MiJKPECIEHO
MPaKTUYHY 3HAYYIIICTh POOOTH, a TAKOXK OIMKMCAHO CTPYKTYpPY POOOTH.

VY nepmomy po3aiii «TeopeTuKko-MeToA0JI0TIYHI 3acaik ayai0BI3yaIbHOTO
NEePeKsIagy» pPO3TIASHYTO TEOPETHUKO-METOAOJOTIUHI 3acaiul  aydiogi3zyanbHo20
nepexnady:  3'[ICOBAHO  MOro  TOHATTS Ta  KJIIOYOBlI  XapaKTEPUCTUKHU
(MyJIBTUMOAAIIBHICTb, ~ YaCOBO-IIPOCTOPOBA  OOMEXKEHICThb,  MPIOPUTETHICTb
KOMYHIKaTUBHOI ~ aJIEKBATHOCTi), MPOAHAII30BaHO OCHOBHI TUnU ABII 13
30CEpEIKCHHSIM Ha CyOTUTpYBaHHI Ta AyOJIOBaHHI, CXapaKTEPU30BAHO CHEITU(IKY
npodeciiftHOl isUTFHOCTI ay110BI3yalJbHOIO MEepeKaaaya.

VY npyromy po3aini «dpaHiry3pka po3MOBHA MOBa SIK 00’ €KT JOCTIHKCHHS Y
JIHTBICTUYHOMY 1 TMEpeKIaJl03HaBYOMY BHMIpax» JOCHIIKEHO @DpaHyy36Ky
PO3MOBHY MOBY SIK O0O0'€KT JIHTBICTUYHOIO Ta MEPEKIaJ03HABYOr0 aHali3y:
BU3HAYCHO TOHSTTS Ta O3HAKKM PO3MOBHOI MOBHU SIK JIIHTBICTUYHOI KaTeropii,

OMKMCAHO JIEKCUKO-TPAMAaTH4YHI Ta MparMaTh4yHi OCOOJMBOCTI (PpaHIly3bKOTO
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PO3MOBHOT'O MOBJICHHSI, CACTEMaTH30BaHO OCHOBHI TPYIHOILl HOTO BIATBOPEHHS B
YKpaTHCHKOMY TIEpEKIIai.

Y Tperbomy po3aiii «OcoOIMBOCTI BIATBOPEHHS (paHIly3bKOi PO3MOBHOI
MOBH B YKpaiHChbKOMYy Tiepekiaai pimpmy French lover» mpoBeneHo KoMIieKCcHUN
aHayi3 Ha Marepiami ¢inemy French lover: 3mificHeHO JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUMN
aHaJ13 MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB HAa YOTUPHOX PIBHAX (JIECKCUYHOMY, CIOBOTBIPHOMY,
rpaMaTUYHOMY, TpPAarMaTHYHOMY) Ta MPOAHATI30BaHO OCHOBHI NepeKkiadaybKi
mpancopmayii TPU BIATBOPEHHI BHUSABJICHUX OCOOJHMBOCTEH B YKpaiHCBKHX
cyOTUTpax 1 1yOJIFOBaHHI.

Y BHCHOBKAaX MiJIOUTO MiJICYMKH TMPOBEICHOTO HaMH JOCIIJKEHHS, SKi
MIATBEPKYIOTh BUKOHAHHS TOCTaBJIEHUX 3aBJaHb. Takox CcPOpMYyIbOBAHO
KITFOUOBI TEOPETHYHI TIOJIOKEHHS Ta OKPECICHO TEPCICKTUBH TOJATBIIIX
HAyKOBUX PO3BIIOK .

Martepianu pobotu Oyno ampoOoBaHo Ha X BceykpalHCBKMX HayKOBHX
yuTaHHs 3a ydacTio mosoaux ydeHux «OUIOJIOI'TA XXI CTOJITTA: HOBI
JOCJIIIKEHHSA I ITEPCIIEKTUBW», sixi BinOynucs y HaBuanbHO-HAyKOBOMY

1HCTUTYTI Pinosorii 2-3 kBiTHA 2026 poky.
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PO3JLT 1
TEOPETUKO-METOJOJOITYHI 3ACAIU AVJOBI3YAJLHOI'O
MEPEKJIALY

Y upoMy po3auli MM TPOMOHYEMO PO3TJISIHYTH KIIIOUOBI TOHATTA Ta
XapaKTePUCTHKHU ay0iogizyanvhoco nepexiady (nam ABII) sk OKpeMOro Harpsamy
Cy4acHOTO TepeKJIaIo3HaBCTBA, IO (YHKI[IOHYE Ha TEPeTHHI JIHTBICTUYHUX,
CEeMIOTUYHHX Ta TEXHIYHUX BUMipiB. OCOONMBY yBary MU HaJajid O3HAHOMIICHHIO 3
OCHOBHMMH THIAMHU  ay0io8i3yaibHO20  Nepekiaody —  CYOMmumpysaHHsIM,
0yOn08anHAM Ta 3aKAOpoBUM 038Yy4eHHAM. MU pO3TISHYIU MpoOJieMH, IO
BUHUKAIOTh NPU 1X peaiizaiii. Mu Takox mpoaHasi3yBajlu crielu(idyHi BUMOTH JI0
npodeciiiHoi MisUIBHOCTI Tiepekiiazada y cdepi ayoiosizyanvHozo nepekialy,
30KpeMa HEOOXIAHICTh KYJIbTYpHOI MeJiallii Ta BIATBOPEHHS UTIO31MHOI yCHOCTI

MEPEKIAACHOI'O TCKCTY.

Po3giin 1.1 IloHATTS ayaioBi3yaJIbHOrO IepeKJIaay Ta HOro KJIIOYO0Bi
XapaKTepUCTHKH

CyuacHe Tepek1aI03HaBCTBO BKIIIOYA€E B ceOe OaraTo HampsiMiB: IMOYWHAKOYN
BilT 3BHUYAHHOTO HNUCBMOBO2O NepeKiady, 3aKIHIYIOUW VCHUM CUHXPOHHUM
nepekaaoom. IIpoTe OCTaHHIMH JECATHIITTAMU BAXKJIMBY POJIb Y LBOMY JAHIIOTY
rnocigae came ayoiosizyanshuii nepexiad. Moro popMyBaHHS Ta HaOYTTS TaKOro
3HAYYIIOTO MiClii B Cy4aCHOMY TEPEKIaJ03HABCTBI CTAI0 MOMJIMBHUM 3aBISKU
PO3BUTKY ITU(POBHUX TEXHOJIOTIH Ta 3ac00iB MacoBoi iH(OpMaIIii, a came 3aBIsIKU
TenebaueHHI0, PO3BUTKY KiHeMaTorpada Ta mosiBi CTpUMIHTOBUX I1aT(OPM, SIK1 BCe
YacTillle BUIMTyCKAIOTh ay10BI3yalbHUI MaTepiall He AJs SKOCTI, a sl KIIBKOCTI.
[Torpu BCIO MOMYJISIPHICTH CaMe IIbOTO HAMPSAMY Yepe3 CBOIO BITHOCHO HEIO/IaBHY
MOSIBY, @)0i0Gi3yanbHull nepekiad 3aJIUIIAETHCS OJTHUM 13 HAMMEHII JOCIIIPKEHHX.

Bapro 3a3nHaumTH, mo mompu Te, IO Aay/iOBi3yaJlbHE MUCTEITBO
CIPUHAMAETHCS AK MIOCh, IO Ma€ JHIIe YCHUU (opmar BUKIady, Mepekiaa He

0OMEXY€EThCS JIMIIE YCHOK YacTUHOW. Ko 3rafgatu nepiie KiHo 20-ro CTOMITTA
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— TaK 3BaHE «HIME KIHO» — BOHO TaKOX MICTHJIO 1 TUTPH, poOOTa 3 IKMMH TepeBeia
NepeKIaAabKy CIUTPHOTY HAa HOBHU PIBEHD — PIBEHDb a)0i08i3)YaIbHO20 NepeKaaiy.

Tox, a1 Toro, o6 Kpale 3p03yMITH, IKHI came MepeKIial BITHOCUTHCA 110
ayo0iogizyaibHo20 nepekiady, MOTPIOHO 3’ACyBaTH, IO CaMe€ MU PO3YMIEMO ITiJl
TepMminoM ABII. Moro nocnimkyBany 6arato BUIATHAX HAYKOBIIB, cepen AKUX .
I'oTmi6 [Gottlieb 1994], I'. Jlroken [Luyken 1991], ®. lllayme [Chaume 2012] ta
iH111. JIoBOJII TIPOCTE Ta 3po3yMijie BU3HAUYCHHS Haja€ yKpaiHchbKa gociiaHui H.
MartkiBchKa: «A4y0iosizyanbHull nepekiao — ye nepexiao 8epoaibHo20 CKIAOHUKA
8i0€0, 20J108HOI0 OCOONUBICINIO K020 € CUHXPOHI3AYIs 8epOAIbHOI Ma HegepOaIbHOI
yacmun» [Matkivska 2014, p. 3844]. YV miit aedinimii 3iITOBXYEMOCH 3
MOHATTSIMU «BEpOAJIbHOI Ta HEBEpOATbHOI YaCTUH», IO JUIS MOAAJBIIOTO
BU3HAUCHHS OCHOBHMX 3acan ABII Bifirpae KJIOYOBY pPOJib, OCKUIBKA € HOro
HEBIJI’€MHOIO CKJIa/I0BOIO.

VY CHOBHUKY JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB YKa3aHO, IIO: «KOMYHIKalld — L€
CHUIKYBaHHs, mepenava iHdopmarllii, TyMOK, MOYYTTiB, BOJICBUSIBICHD JIIOJUHN
[["arny, Omidtauk 1985, ¢. 109]. Tak, sepboanvra komyHixayis — 1ie BUI KOMYHIKaIlii,
sgKa 3JIMCHIOETHCA 3a pPaxXyHOK MOBJIEHHS Ta HalllJIeHa Ha TOBHY Iepeaady
1H(opMmarlii Big MOBIIS 10 CITIBOSCITHUKA YU TPYIIH JIFOJIeH, KOMY BOHA aJpecoBaHa
[[Tpomaii, dexiit 2023]. [Ipu oMy 10 BepOaIbHOT KOMYHIKaIll MOKHA BIIHECTH
K TUCbMOBY (OpMy BUKJIaAy, Tak 1 ycHy. 3a 1. bamni, BuaaTHUM MIBEHIAPCHKUM
MOBO3HABIIEM, MPOBIJHOIO TEMOI HAyKOBHUX TIpalb SKOro OyJl0 BUBYEHHS
«Cy0’€KTUBHOCT1», PI3HULIS Y IIUX JIBOX (hopMax BUKIIAy 3aKJIQIAETHCS B TOMY, IO
8 PO3MOBHOM) MOGIeHHI HAa TISPIITUH TIJIaH BUCYBAETHCS B3a€EMO/IIsI MIXK 1HIUBIIaMU
1 CyCHJIBHOIO HEOOXITHICTIO, TOAL K NUCEMHA KOMYHIKayis HaJlae OUIbIIe MicLs
1HIMBIyaIbHOMY BUsBICHHIO Ta BuOOpy [Bally 1909, p. 9-11].

Hesepbanvna xomyHikayisi — 1€ coci0 CHUIKYBaHHS 3a JOMOMOIOI0 BCIX
THIITUX METO/I1B, OKPIM MOBJICHHS, a CAM€ 3a JIOTIOMOT'0F0 MIMIKH, ECTIB, PYXIB TiJa,
norysiy Ta iHme. | Xowya 1 CKkjamoBa s 3BUYAMHOTO Tepekiagada MOXKe
BBAXKATHCS HEAKTYAJIBHOIO, TIPU POOOTI 3 ay0iosi3yaibHUM nepexkiadom 1e BiIirpae

BAXJIMBY pOJib, aJKe poOOTa Mepekiajgavya 3akiIafJacTbCsl HE TUIBKH y CYXOMY
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BIITBOPEHH1 CJIOBECHMX KOHCTPYKIIH 1 peueHb. Y LbOMY pa3l BaXKIMBO TaKOXK
nepeaaT HACTPii, eMollii, KyJbTypHI OCOOJMBOCTI, SIKI 3aKJajeHl B JKeCTax Ta
pyxax.

Tak, mpu poOOTI 3 KIHOCTPIUKOIO, 3pOOJIEHOI0 y 30BCIM IHIIINA KYJIBTYPI,
MOTPIOHO 3M1IMCHUTH IPYHTOBHE JOCIIIPKEHHS, a/)KE OJIUH 1 TOM CaMUM JKECT MOXKE
HE MaTH OJTHAKOBOI'0 3HAYEHHS y ABOX KpaiHax. Hampukia, moBCAkAeHHUH 111 HAC
(YkpaiHiiB) Ta W OUTBIIOCTI €BPOMEHIIIB KECT HA BUCIOBICHHS 3TOAH — KHUBOK
TOJIOBOI0O — MAa€ MPOTHIEKHE 3HAYEHHS y Aeskux Kpainax I[liBmenHo-CxigHOoi
€Bponuy, a came y bonrapii, TOOTO BiH IEMOHCTPY€E 3aniepedeHHs. Y IbOMY BUTIAAKY
3 ABJISETHCA HEOOXIAHICTh aJanTyBaTH NEpeKsaJ I[bOTO IIMaTOuyKa, JO0JaBIIU
MOSICHIOBJIBHUM €JIeMEHT a00 TPOCTO 3MIHMBIIM peruliky repoiB. Came st
YHUKHEHHSI TaKUX HEMOPO3yMiHb IEpeKiiajlayy Ba)KIMBO 3aBXKJIU BpaxoBYBaTU
KyJbTYPHI BIIMIHHOCTI y BCIX iX ITPOsIBax.

OCKUIBKU ay0iogi3yanvHuil nepekiao € JA0BOJ1 HOBUM Ta CHEIU(BIYHUM BUIOM
MepeKIIaIalbKoi JisIIbHOCTI, ICHY€E HU3KA MEBHUX OCOOJIMBOCTEH, IO BU3ZHAYAIOTH
ioro. [leprm 3a Bce Te, 1110 MU BXKE OKPECITUIN — MaTepiai nepekiiaay CipuiMaeTbes
HE 130JIbOBAHO, a Pa30oM 13 300pakKeHHSIM, 3BYKaMH, 1HTOHAIIIEID TMEPCOHAXKIB.
BianoBigHo, 11e 03HaYae, IO ay0iogi3yaibHUli mekcm TOENHYE B cO01 KiIbKa
CEMIOTUYHUX KOAIB (BepOaIbHUM, BI3yalbHUIN Ta 3ByKOBUH ), 110 1 BU3HAYAE OJTHY 3
TOJOBHUX XapaKTePUCTHK TMepeKiIany — WOro MmyrsmumooanvHicms. Taka
0cOONMuBICTE ABII MATBEPIKY€E BAXIUBICTH POOOTH HE JIMIIE 3 MOBHHUMH
eJIeMEHTaMHU, a i HeBepOAJIbHUMH, SIK1 CYITPOBOJIKYIOTh MOBJICHHS repoiB. [oi0He
TBEPJUKEHHS MOXEMO TakoX 3ycTpiTu y kHu3l @penpika [Hlayme «Audiovisual
translation: dubbing » (2012) [Chaume 2012], ne HaykoBelb 3a3Havae, 110 MepeKa
y cdepl aymioBi3yalbHUX Mefia € pe3yJabTaTOM IHTeprpeTanii IiIICHOTO
CEMIOTHYHOTO KOMILIEKCY, a He JIuIie JiHrBictuaHoro tekcty [Chaume 2012, p. 1-
2] .

Cepen IHIIUX BaXKIUBUX XapaKTEPUCTUK aydiogi3yaibHO20 Nepekaiady MOXKHa
TaKO0X BKa3aTH Ha HOTO MexHiuHy Ta 4aco80-npocmoposy oomedicenicmo. MoBa iijie

PO CYBOPI MapaMeTpH, AKUX Mepekaagad Mae JOTPUMYBATUCH, 3aJI€KHO BiJ BUIY
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nepeKsiagy, a came CyOTUTpYBaHHA, NyOJIsKY, 3aKaJpOBOrO O3BYUYCHHS Y 1HIIUX.
Hampuknan, nis cyomumpyearts BaXJIUBO JOTPUMYBATHUCH BIATOBIAHOI KiJTbKOCTI
CHUMBOJIIB Ta PSIJIKIB, @ TAKOXK CIIIJIKYBaTH 3a TPUBAIICTIO IXHBOTO TIepeOyBaHHS Ha
eKpaHi; IS 0y0.1r08aHHsA WAETHCS PO CHHXPOHI3AIIII0 TEPEKIaICHOT0 MaTepialy 3
PUTMOM MOBJICHHS TIEPCOHAXIB Ta IXHBOIO APTUKYJIALIEIO, & 3AKAOPOBE 038)UeHHs.
BHUMArae y3roJKEeHHS TEMITY MEePeKIaIEcHOT0 MOBJICHHS 3 OPUT1HAIBLHOIO 3BYKOBOIO
JOP1KKOI0. 3BICHO, 1110 TaKl 0OMEXEHHS MPU3BOJIATH 0 BUI03MIH MEPEKIATy, TOXK
y po6oTti 3 ABI1 nepekiiaiady BaxIJIMBO YMITH 30€perTH 3MICTOBY IIJIICHICTh, HABIThH
32 YMOBH 3MiHH (4aCTO CKOPOYEHHS) OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY.

3ayBaXUMO TaKOX, IO BCl BUAM TMEPEKIaay IUIATbCI Ha aJeKBaTHE
CIOPUMHATTS PEIUMIEHTOM BUXIAHOTO TEKCTY 1 ayodiogi3yanvHuil nepekiao He
BUHSTOK. BaxkiinBo, 1106 nepekiiag OyB /uisl ciiyxaya IkoMOTa 3p03yMUTIIINHI, aJiKe
ayioBI3yaJlbHUM TPOJYKT CHPUHUMAETHCS B pealbHOMY 4Yaci, 110 HE J03BOJISE
PELMITIEHTY TOBHICTIO 30CEPEAMTH BCIO YyBary Ha MOBHOMY TeKCTl. TOX,
IPIOPUTETHOIO OCOOJIMBICTIO 3ANMINAETHCS KOMYHIKAMUBHA A0EKEAMHICMb, a HE
TOYHICTb MEpPeKIamy.

TakuM dYHHOM, TIJCYMOBYIOYHM, BKa)XEMO Ha Te€, IO O TOHSTTI
ayo0iogizyaibHo20 nepekiady BXOIATh HE TUIBKM BepOaJbHI €JIeMEHTH, a M
HeBepOabHI, 110 BIUTMBAE HA YTBOPEHHS psIIy MeBHUX Xapaktepuctuk ABI1. Cepen
OCHOBHHMX O3HAaK ay[iOBI3yaJlbHOTO TeEpeKialy MU BUAUIMIM Takl, SK
MYTbMUMOOANbHICHb NEPEKAA0y, MEXHIYHA Ma YaCOB80-NPOCMOPO8A 0OMeEHCEeHICMb
i KomyHiKamuseHa aodexkeamuicmo nepexnady. llpu 11bOMy 3ayBa’kUMO, 110 BCl IIi
napamMeTpu MOXKYTh 3MIHIOBaTUCh 3aJIeKHO Bi Tuiy ABIT (cyOTUTpH, HYyOIIsDK,

3aKaJpOBE O3BYUyBaHHS Ta 1HIIII).

1.2 OcHOBHI THIM ayAiOBI3yaJIbHOIO MmepekJaay Ta mpodJjemMH ix
peasizauii

Ayoiosizyanvuuii nepekiad, SIK MU BXKE 3ayBOKWUIU, BUHHUK BIJHOCHO
HEI[OJIAaBHO, MTPOTE YK€ BCTUT HAOYTH MIUPOKOT MOMYJSIPHOCTI Cepel TOCIITHUKIB.

OCKUIbKH, JJIS BITHOCHO MOJIOJIOTO HAampsiMy KUIBKICTh THUIIB TMEPEKIaay BKe
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JocsTae, 3a JAaHUMH JIHTBICTIB, OJIM3BKO JECITH Ta MOCTIMHO 30imbmryeThbes. Lle
MOSICHIOETBCSI THM, IO a)0i08i3yalbHUll nepexaiao BKIoYae B cede AeKiIbKa TUIIIB
poboTH 3 MaTepiajgoM 1 BIAPI3HIETHCA 3a CIOCOOOM IMOJIaHHS TEPEeKIIaalbKOro
TEeKCTy. Y HAYKOBIH JiTepaTypi iCHYIOTHh Pi3HI HiAXOAW A0 Kiacu(ikailii BUAIB
ayoiosizyanvrozo nepexaady ([Luyken 1991]; [Chaume 2012]; [Diaz Cintas 2003]).
OnHak IOCHITHUKH, 3a 3BUYail, 00 €JHYIOTh pi3Hi BUAU ABII y 1BI OCHOBHI IPyIU:
nepeossyuenns (revoicing) ta cyomumpyeanns (Subtitling). Taky kmacudikarrito
MOKEMO 3HAWTH, HanpuKIad, y cTaTTi Anexanapo bomansiioc-I"apcis-Eckpibano y
cmiBaBTopcTBi 3 Xopxe Jliac-Cinracom [Bolafios-Garcia-Escribano, Diaz-Cintas.
2019]. VY cBoro uepry, mi aBa Buau ABII moniIsAt0ThCS Ha Pi3HI MiIKATETOpii, M0
CBITYUTH MPO MIMPOKY BapI1aTUBHICTh TUITIB TIEPEKIAIY.

[lepen tum, ik MU mepeigeMo 10 OUTBIN JAETATI30BaHOTO OIVISIY KOXKHOTO
tuny ABII, BapTO BKa3zaTH, IO LEH MEPEeKsIaJl CTOCYEThCS HE TUIBKU KIHO, SIK
OUIBIIICTD 3BUKIIA BBOKATH.

3a IBom ["am0’€, ayodiosizyanvruii nepexknad HaneKUTh 10 chepH MepeKIaLy
MeJlia, 10 TaKOoX BKJIIOYAE ajanTalliio abo penaryBaHHsS TEKCTIB JUIsl Ta3er,
)KypHAJIiB, TOBiZOMICHb iHQOPMALIHHMX areHTCTB TOLIO. MOro TakoX MOXHA
pO3IJIAIaTH B KOHTEKCTI MYJIbTUMEAIMHOIO MepeKiIaay, SKUiA OXOIUIIE OHJIAMH-
npoayktu ta nocayru (IaTepuer), a Takox odmaita-Hocii (CD-ROM). 3peruroro,
el BUJ Mepekyiaay Mae MEeBHY aHAJIOTIIO0 3 MEPEKIagoM KOMIKCIB, TeaTpalbHUX
1’ €C, OIep, TIOCTPOBAHUX KHUT Ta OyAb-SIKUX IHIIMX JOKYMEHTIB, IO MOEIHYIOTh
y co0i pi3Hi cemioTruHi cuctremu [Gambier 2004]. JlocniaHuK Takok BKa3ye Ha
npoOiemMu, sSKi BUHUKAIOTh TpU JIHTBICTUYHIA aydioBi3yalibHIN mepenadi:
B3a€EMO3B'SI30K MDK 300pa)K€HHSIM, 3BYKOM 1 MOBJICHHSIM; CIHIBBIJHOIICHHS MIXK
1HO3eMHOI0 MOBOIO (MOBaMH ) Ta MOBOIO TIEPEKIIATY; 1, 3PEIITOIO, 3B'SI30K MK YCHUM
Ta MACbMOBHUM KOJaMH, 1110 3MYIITY€E MEPEOCMUCTUTH HOPMHU MHUCHhMa Ta TIEPEKIaay
B CHTYyalisX, Kojau moBimomiieHHs € edemepHumu [Gambier 2004]. Ocranne
TBEPJHKEHHS PO e(heMEepHICTh TOBIJOMJICHHS TTOB’sI3aHE, HA HAITy AYMKY, 3 THUM,
[0 MM 3aHOTOBYEMO T€, IO YyEMO 3a MpaBWJIaMU MHUCHhMA, OJHAK, SIK MH BXKE

3rajJlyBajiv, 4ac Jijisi CyOTUTPIB T10BOJI1 0OMEXXEHUM, TOK BOHU IIBUJIKO 3’ SIBJISIOTHCS
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Ta TaK CaMo MIBHUJIKO 3HUKAIOTh. Came depes 11e i BUHUKAE MOTpeda y JaKOHIIHOMY
BIJITBOPEHHI BCIX PEILTiK.

OTtxe, cepesl OCHOBHUX BUMIIB ABII mepekiaao3HaBIll BUAUISIIOTh HACTYIIHI:
cyomumpu, 0y0.s4c, 3aKkadposuil nepekiao, inmepnpemayis, 8LIbHUL KOMeHmap,
yacmkose 0yON06AHHSA, CUHXPOHHUL Nepeka1aod, cheyidaivbHe CyOmumpy8anHs s
oci0 3 BagaMH 30pYy 1 CIyXY, BilbHe KOMEHMYBAHHS, NepeKidad amMamopamu
(mybmoBanHs Ta cyorutpyBanus) [Bolafios-Garcia-Escribano, Diaz-Cintas 2019].
TakcoHOMIsI BUAIB ay0iosi3yaibHo20 nepexiady BKIIOYAE W MEHII B1JIOMI Ta MEHIII
BUBYEHI1 BUU, 30KpPEMA CIOpMUMPU/CYnepmumpu, napooitiHuti Memoo nepexiady
KIHOITHAYCTPIi a00 X cunxponnutl nepexiad @invmis ons kinogpecmusanie [Chaume
2012, p. 5-6].

KoskeH miBua 3 1IbOro nepeiiky Mae cBoi 0OCOOJIMBOCTI, cepell IKMX MOKHA
BUJIUJISITH SIK CUJIbHI CTOPOHH, TaK 1 ciadki. [lepexnagady BaxJIMBO po3yMiTH iX Ta
IPaIlOBATH 3 PI3HUMU BUJIaMU MIEPEKIIaly HAa OJTHAKOBOMY PIBHI, 1100 MaliCTEpHICTh
NepeKIIaly He AaBajia PEIUITIEHTY HaBITh 3MOTH 3aMUCITUTHUCH, 110 BIH TUBUTHCS HE
opuriHaibHy Bepcito. Came 3 L€ METOK MU BUPIIIMIN 3’ CYBaTU Ta MOPIBHITH
JIBa HAMTIOIIMPEHIII BUIW ayaioBI3yaJIbHOTO TIEPEKIIany, a caMe CyOmumpy8aHHs.
Ta 0y0I594C.

CyOTuTpu — HaiOUIBII BUBYEHUI BHJI MEPEKIIATy, OCKUIBKA HMOTO TMOSBY
MO’KHA CITIBBIAHECTH HE JIUIIIE 3 TIOSBOIO CAMOTO aydiogi3yanibH020 MUCMEYMEA, ATe
¥l 3aranom 3 po3BUTKOM came KiHoiHaycTpil [[Tymmna, Citko 2020]. Amke HaBITh y
caMuXx Nepimx QuibMax, Tak 3BaHOMY «HIMOMY KIHO», OyJIM CyOTHTpPU — TOYHIILIE
ireptutpu (dp. Inter-titre). 3ayBakumo, 1m0 iHmepmumpu — 1€ KaapH, SKi
BUKOPHUCTOBYBAJIUCH JJISl PO3’SICHEHHSI MOJIATBIINX CIieH Y PiabMi, a00 1100 101aTH
MOJMBHM gianor mepcoHaxiB [lvarsson 2004]. Taki iHTEpPTUTPU BCTABISIIN
OKPEMHM KaJpoM MDK JBOMa NOTPIOHMMH 1, 3a3BUYaM, IIi KaJAph MICTHIN
OpPHAMEHTOBAaHWHU IIPU(T YIS TEKCTy Ha OgHOTOHHOMY ¢oHi [Larousse]. [lomo
cyomumpyeanns, TO 3a Bu3HadeHHsM I. JlokeHa, me cnoeuianbHa (opma
BIITBOPEHHST KIHOJIAJOTy, 110, 3a3BHYaid, MOMAETbCS Yy CKOpOYEHId Bepcii Ta

3’SIBJISIETHCS] OJJTHOYACHO 13 300paxkeHHsM [Luyken 1991, p. 31].
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Onucyroun cyOTUTpH, SIK OAMH 13 HaWOLIbLI BimomMux BuaiB ABII, BapTo
TaK0X HaroJIOCUTH, IO JIJIS IIbOTO MEepeKsIaay HeOOXITHUMH € TPU €JIEMEHTH, SIKi
3aCBIIYYIOTh WOTO SIKICHE BUKOHAHHS TaKOTO Mepekiany: oiarocu (abo iHIII TUIH
MOBJICHHS), 300padicennss Ta cami cyomumpu. 11loJ0 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK
poro Buay mepekiamxy, To A. Cebapn Ta XXaun-Mapk JlaBop y cBoiil poboTi
«AynoBi3yalbHUNM MEpeKIa: MUDKIUCHUIUTIHAPDHUN MAXIT 10 CyOTHUTPYBaHHSY,
3a3HayvaroTh TaKe: B3a€EMO/ISI MUK IIUMHU TPhOMa KOMIIOHEHTaMHU, 3/1aTHICTh Tisaua
YUTATH MUCHbMOBHH TEKCT 13 TIEBHOIO MIBHUKICTIO, @ TAKOX PO3MIp €KpaHa, Ha SKOMY
TPAHCIIOETHCS 300paxKeHHs, BH3HAYAIOTh 0a30Bi XapaKTEePUCTUKH
aymioBizyanbHoro Hocia [Lavaur, Serban 2008, p. 28]. Kpim Toro, cyomumpu
MOBUHHI OyTH 0OOB'SI3KOBO CHHXPOHI30BaHI 13 300pa)KEHHSM 1 J1aJ0rOM, a TaKOXK
MPOIMOHYBATH Bepcito (mepekiaa), o BIANOBiae 3MICTy opuriHamy [Lavaur,
Serban 2008, p. 28]. BaxnuBuMm acmekToM CyOTUTPYBAaHHS € Te€, IO CYOTUTPH
NOBUHHI 3aJIMIIATUCA HA €KpaHi JOCTaTHbO JOBro, 100 TIJisjgadl BCTUIUIM iX
npountatu [Lavaur, Serban 2008, p. 28].

HaBeneni HaMu BHINE XapaKTEPUCTUKH CYOTHUTPYBaHHS  JTO3BOJIHIIN
NEePeKIa03HaBUsAM BUOKPEMUTH HHU3KY KPHUTEPIiB, Kl MAaIOTh OyTH AOTPUMAaHI y
npolieci BUKOHAHHS 11boro Buay nepekiany [Diaz Cintas 2010, p. 344-345]:

1. KiabkicTh pIKiB, pO3TAIIOBAHUX HA €KpPaHI, HE MA€ MEPEBUIYBATH ABOX,
aJI’ke caMe Taka KIIbKICTh € ONTUMAJIbHOIO [T IeKBATHOTO CIIPUIHSATTS T AaueM,
a TaKOX 11100 TEKCT HE MePEKPUBAB 300paKECHHS.

2. CyOTuTpH MaroTh OyTH pO3TallIOBAHUMH FOPU30HTAIBHO Ta OaKaHO BHU3Y
eKpaHy, 1100 TJiAa4 He BiBOJIIKaBCcs Ha HUX. [Ipu iboMy, BapTO 3ayBa)KUTH, 110
ICHYIOTh ME€BH1 BUKJIIOYEHHS, 30KpEeMa, HAMPUKIAJ, y SMoHIi BOHM MOXYTh OyTH
BEPTUKAJIILHUMH. XO0ua Il KpUTEpid 3 4acoM CTaB HE HACTUILKU BUPIMIATHLHUM,
ajpke OUIBLIICTh TISAAUIB BXKE MPHUCTOCYBAJAcsi OO CYOTHTPIB, TOXK YacTO MH
MOKEMO 100aunuTh CyOTUTPHU yropi/abo 1HKOJIM HaBITh MO OOKaX.

3. Yac mosiBu cyOTUTpiB Mae 30iraTHcs 3 KIHOAIaJIOroM, TOOTO OyTH

CUHXPOHI30BAHUM.
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4. TpuBanicTb CyOTHTPIB CHIBBIAHOCUTHCS 31 IMIBUIKICTIO OJa4l PEILIIKU Ta
pPO3paxoBye Ha MEBHY MependavyBaHy MIBUIKICTh YUTAHHS TIsAadeM. TpaauiiitHo
BBAXKAJIOCS, 10 HaWKpalla MpakTUKa 0a3yeThbCs HA TaK 3BAHOMY «IIpaBWiIl 6
CEKyH», 3TITHO 3 SIKUM JBa TOBHI PSAKU (MPUONHM3HO MO 35 CUMBOJIIB KOXKEH)
MOHa KOM(OPTHO MPOYUTATH 3a IIICTh CeKyH/I. [1{0 >k 10 G171 KOPOTKUX PEILTIK,
TO BaXJIMBO, 100 CYOTUTpHU OyJIM HA €KpaHi He MEHIIE | CeKyHAM JJIsi COPUIMHATTS
ix HasBHOCTI rmsmayem [Diaz Cintas, Remael 2007].

Cybomumpysearnms 1OBOJII TOIIMPEHUN METO Tiepekinany y ranys3i ABIl. Sk i
KOXEH THI MepeKIiay, cyomumpu MaloTh psJl IepeBar Ta HeJO0IIKIB. 3BayKal0uu Ha
T€, W10 IMepeBard y CYOTUTPYBaHHI KUIBKICHO HE€pPEeBaXXarOTh, IPOIMOHYEMO
pO3IOoYaTH caMe 3 HEOJTIKIB.

Otxe, cepel HEAOJIKIB CYOTUTPYBaHHs, SIKI BHU3HAYAIOTh JOCIITHUKH
[Luyken 1991, Cornu 2014, Pedersen 2011, Gottlieb 1994], narry yBary npuseprae
BAXKICTh CIPUUHATTS KOHTEHTY TIJIsiIadyeM 4Yepe3 INIJABUIIEHE KOTHITUBHE
HaBaHTaXEHHA. [Ipu mepernmsal KIHOCTPIYKM 3 CyOTHTpaMU PELMITIEHT Mae
KOHIIEHTPYBATHCS 0Jipa3y Ha TPbOX BUMIpax, a caMe TEKCTOBOMY, Bi3yaJlbHOMY Ta
3BykoBoMmy [Lavaur, Serban 2008, p. 28], mo cnpu4uHsI€ iHKOIW BTpaTy MEBHOI
YaCTUHM 1H(pOpMAIIii.

Cepen 1HmIOro, HE MOXHA HE 3rafjaTd NpO MPOCTOPOBY Ta YACOBY
oOMmexeHicTh. [lel dakTop MPU3BOAUTH 10 MEBHOIO CTHUCKAHHS OPUTTHAIBHOTO
ayJllI0TEKCTy, 10 MPUHOCUTH HOBI CKJIQJHONI JIJIsl TEpeKianaya, ajke MoTpiOHO
CKOPOTUTH PEIIIKY TAKUM YMHOM, 1100 3aJIMIIUTH JIMIIE HEOOX1IHY 1H(POpMAILIiLO.
[. KoBaunu BHOKpEMIIIOE TPU KaTETOpii AMCKYPCHUX €IIEMEHTIB 3a MPHUHIIMIIOM
iXHBOI HEOOXITHOCTI y CyOTUTpax: BiJl 0OOB'A3KOBUX ISl EPEKJIaLy 10 THX, IIO0
MOXYTh OyTHM ULUIKOM BWJIYYEHI 33Ul JOTPUMAHHSA MPOCTOPOBO-YACOBHX
oomesxens [Kovacic 1990, p. 409].

BaxxnuBo He 3a0yBaTu 1 po niepeBaru cyomumpysants sik Buny ABII. Tlepm
3a BCe, cyOmumpysanHs € OJHHUM 13 HalMeHIl (PiHAHCOBO 3aTpaTHUX BUJIB
nepeKaaay. 3a MesKUMHU OIlIHKaMU, BApTICTh AyOJIIOBAHHS MOKE IMEPEBUIYBATH

BapTICTh CYOTUTpYBaHHs y m'stHaAlATh pasiB [Diaz Cintas 2010]. Huxua 1ina 3a
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MOCIYTY BUKJIMKaHa MEHIIOK CKJIATHICTIO Y TEXHIYHOMY BHKOHaHHI. lle Takox
BKa3ye 1 Ha OUIBIIY JOCTYMHICTh — OJWH 1 TOW caMHii MPOAYKT MOXHA JETKO
BIITBOPUTH JJI1 OUIBIIOI ayJuTOpii IUISIXOM CTBOPEHHS JEKUIBKOX BaplaHTIB
cyorutpis [Diaz Cintas 2010].

J1o HaWOLIBII CHIIBHUX CTOPIH LIBOTO TUITY ABII, 1110 TIOSICHIOE TaKOX 1 HOTO
3aTpe0yBaHICTh Ha PUHKY MEPEKIaIallbKuX MOCIYT bOT0 CIEKTPY, MU BIJIHOCUMO
T€, MO CYOTHTPU MO3BOJISIOTH 30€piraTd aBTEHTUYHICTH TBOPY, & TaKOX JalOTh
3MOTY TJIsiIa4ueBi OMiHUTH MaiicTepHicTh Tpu akTopis [Diaz Cintas, Remael 2007].
Ho Toro x, ayaiomarepial 3 CYOTUTpaMH CTa€ TapHUM PECypcoM IS
BHUBYCHHSI/BJOCKOHAJICHHS] MOBH OpHTIHAY Ta KyJIbTYpPH KpaiHu, y K1l 3po0iaeHuit
ayniomatepian [O'Connell 2007, p. 126] — MokHa BiIYYTH KUBY PO3MOBHY MOBY
a00 * MOPIBHATH 0COOJMBOCTI BIITBOPEHHS TIE€T UM 1HILOT (hpa3u PiAHOIO MOBOKO.

BaxxnuBo Takoxk 3rajatd, MO0 ICHYIOTh pi3HI munu cyomumpig. 1l
KaTteropusailiss Moxe OyTH 3MIMCHEHA SIK 32 mexXHiYHum acnekmom (BIIKPUTI Ta
3aKpUTI CYOTUTPHU), TAK 1 3a JIiHe8ICMUYHUM — BHYTPIIIIHI, MI>KMOBHI1 Ta OUTIHI'BaJIbHI
CyOTUTpH.

Bioxpumi cybmumpu — 11€ TEKCTOB1 HaKJIQJIEHHSI, sIK1 Ha3aBX /A1 BOYIOBaH1 y
Bieodaiin 1 BimoOpaxkaroTh JlajJord Ta BIANOBIAHY ayaioiH(opMalrio
0e3mocepeIHbO Ha eKpaHi 0e3 MOMKJIMBOCTI iX BUMKHEHHs risgadamu [What are..
2026]. Ha BinMiHy BiJ HUX, 3akpumi cyomumpu 3aTAIIAI0Th PEIMITIEHTY BUOIp: YK
BMHUKATH iX, YH Hi.

Brympiwnvomoeni cyomumpu — 1ue cyOTUTPH, B SIKUX BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIIEe OJHa MOBA, TOOTO MOBa CYOTHTPIB 30IraeTbcsi 3 MOBOIO ay/10BI3yallbHOTO
cynpoBoay. HailOumbIn MOMMpPEHUM PI3HOBUIIOM TaKUX CYOTHUTPIB BBaXKAIOThH
CYOTUTpH JUIs JItOJIeH 3 OPYLIEHHSIMU CIYXY — CYOMUmMpPYBAHHA 0N 2AYXUX ma
Hanieenyxux ocio (anrn. SDH). Lleit migTun cyOTUTpIB 3A1MCHUB TPOPUB Y
3a0€3MeUeHHI IOCTYIy J0 ayJa10Bi3yaJbHOTO MUCTEITBA JJisi OCI0 3 0OMEKCHUMHU
CIIyXOBUMHM  MOMJIMBOCTSIMH. [ 'OJIOBHOIO  BIAMIHHICTIO  BiJ  3BUYANHUX
BHYTPIIIHBOMOBHUX CYOTHUTpIB (eng. captions) € Te, 10 podoTa 3 cyOTUTpamMu st

JIOJIeH 3 BaJaMu CIyXy BKJIIOUYA€ HE JIMIIIE BIITBOPEHHS PEILIIK, a i TAKOXK IMOBHY
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aJIanTariio ayIiopsay, TOOTO TPAHCKPHIIIIIIO J11aJIOTiB, OITUC 3BYKIB (My3HUKa, IITyM),
OITHC €MOIIii, 3a3HaUeHHs Toro, XTo roBoputh [Neves 2008, p.129 — 131].

Midicmosni cyomumpu € CyOTUTpaMH, B SIKMX OpPHUTIHAJIbHE IMMOB1IOMJICHHS
BIJITBOPIOETHCS 1HILIOI0 MOBOIO, TOOTO TepeKIagaeTbes. JJo MIKMOBHHUX CYyOTUTPIB
MU TaKOX BITHOCHMO 1 KaTeropiro OUTIHrBajdbHUX. BUTHTBaIbHI, TOOTO JIBOMOBHI
CyOTUTpH, HalUaCTIIIE MOXKHA 3YCTPITH B PETiOHAX, A€ PO3MOBIIIIOTH JBOMa (200
oinsire MmoBamm) [Diaz Cintas, Remael 2007, p.18]. Hanpuknan, y Bensrii, me
dbpany3pka Ta (QuiamaHcbka MOBU € OQIMIMHUMH, y KiHOTeaTpax dYacTo
BIJITBOPIOIOTH (PUIBMM 3 CyOTHTpamMu ABOMAa MOBamMH. OCKUIBKUA CcyOmumpyeaHHs
Mae€ TMEeBH1 TEXHIYHI OOMEKEHHs, 11€ CTaBUTh MEBHI BUKJIMK Iepe]] MepeKIagadyaMu,
OCOOJIMBO Yy pa3l BUKOPUCTaHHS OUTIHTBaIbHUX CyOTuTpiB. {006 yHHKHYTH
HaJMIpHOTO 3a0pyJaHEHHs 300paKeHHs, 3a3BUYall BHUKOPHUCTOBYIOTH JIUIIE
JBOPSIIKOBI CYOTHTpH, XO4ya MOXHA 3YCTpiTH 1 dYotupupsakoBl. Ha nymky
JIOCIIITHUKIB, JOJATKOBUM THCK Ha MPOCTIp POOUTH JIBOMOBHE CYyOTUTpYBaHHS
3aBIaHHsIM, sike MeKye 3 HepocsukauM [Diaz Cintas, Remael 2007, p. 18].

Jy0Jistx — 11e croci0 nepekiiaay Ta 03By4yBaHHS (UIbMIB, MyJIbT(HLIEMIB Ta
cepialiiB, KOJIHM 3MIHIOIOTh MOBY OpPHUTIHATY Ta TOBHICTIO HAKJIAAAOTh 1HIILY HA BiJI€O
[Macnixia 2022]. TosoBHUM 3aBHaHHIM OyO06anHs € SIKOMOTa SKICHIIIe
BIJITBOPEHHS ay/110 JOPIKKH TAKUM YUHOM, 1100 PEIUITIEHT HE 3MIT 3pO3YMITH, 110
nepe HUM MPEACTaBICHO NIEPEKIai, a He OpUTriHa.

3a I'. JIroiikeHOM, BUOKPEMITFOEMO TaKl OCHOBHI €Tany poOOTH Mepekiaaayda
M1 9ac 0yOIH08AHHS.

1) mepeBipka Ta po3MITKa CIEHApPil0 W 1aJIOTOBOTO JIMCTA, CTBOPEHHS
THMYaCcOBOi poO0YOi KOITi1 3 BIATIOBITHOIO PO3MITKOIO Ta MO3HAYKAMM;

2) nepiuii (MONepeIHii) nmepeKa, SKui CIyrye OCHOBOO JIUISI TTOAIIbINOT
pobotu;

3) miabip roJiociB akKTOPiB MyOIsIKY;

4) crieniayibHE YKJIQJaHHS TEKCTy Ta 00poOKa mepekiiay, CUHXpOHi3allis 3
MIMIKOIO (apTUKYJISLIIEI0) aKTOPIB;

5) mpouec 3ByKO3aIucys;
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6) penaryBaHHs (MOHTaX) Ta 3aTBEPPKCHHA (DIHAIBHOTO TMEPEKIaTy
aynioBizyasibHOTO Tipoaykty [Luyken 1991].

Cepen BUKIHUKIB, 3 SKUMHU CTHKA€THCA TEPEKIaaad Mia 4ac O0yOar08aHHS,
BualIAeEMO cunxponizayiro [Chaume 2008, p. 131]. CunxpoHnizailis icHye IBOX
THUIIIB: J1a0iaibHa CuHXporHicms (KOJTW TYOW TMOKa3aHi KPyIMHUM IUTAaHOM a0o Ha
CepeHbOMY IUJIaHI — «aMEPUKAHCHKOMY») a00 memnopaivHa CUHXpOHHICHb (SIKY
IIIe Ha3UBAIOTh «IPOCTUM IYOJISKEM»), KOJIU T'y0 Maiike He BUIHO a00 oOJuyds
MIOBEPHYTE Y TPH YBEPTI, IO 3a0e31euye OUIbITY THYYKIiCTh Y iepekinaai [Gambier
2004, p. 3]. YV BuUmanky .1abianvHoi CUHXpOHHOCMI MOXJIMBA TBOpYA ajamTailis
[Gambier 2004, p. 3]. Jlabianbna, TOOTO TyOHA CHHXpPOHI3aIlis, BBAXKA€THCS
HalckIaaHimuM BuoM 0yousicy [Chaume 2012, p. 74-79], amke nepekiagad Mae
miai0paTH clioBa Tak, MO0 aKTOp AYOJISKY 3MIT CIIBBIHECTH CBOIO apTUKYJISLIIIO
3 pyXoMm Ty0 akTopa Ha ekpaHi. Temnopanivha X CUHXPOHI3aYis BUMArae JUIIE
OJIHOYACHOT'O TOYATKy Ta KIHIA MEPEeKIaJCHOI PEIUIIKH 3 MOBJICHHSIM OPHUTIHATY
[Chaume 2008, p. 134-135].

[Tompu Te, 1woO 0yorsaxc € OAHIEW 13 HalnmomyJspHImMUX (Qopm
ayo0iogizyanibHo20 nepekiady B YKpaiHi, BIH BCE II¢ 3aIMINAETHCA HE 0 KIHIIA
BUBYEHHUM 3 JIIHTBICTUYHOI Ta MEpeKIIagalbkoi TOUOK 30py. BogHouac y 6arathox
KpaiHax CBITy CYOTHTPYBaHHSI KOPHUCTYETHCS 3HAYHO OUIBIIMM TOMUTOM, HIXK
nyOmoBaHHS. TpaauiliiftHO MPUAHSATO PO3PIZHATH «AyOrotoul» kpainu (HimeuunHa,
Opanuis, Iramda, Icnanist) ta «cyorurpyBansHi» (Higepnanau, CkaHAauHaBCBHKI
kpaiau, [lopryramis) [Gambier 2004, p. 5]. IlepeBara cyOTUTpyBaHHS
MOSICHIOETBCS, 30KpeMa, THUM, IO AyOJIOBaHHIO NMPUTAMAaHHUHA PSJT CYTTEBUX
HEJIOJIKIB, 3 SKUMH Ba)XKO MpAIIOBATH, CEpe] SIKUX — 3HAYHO BHINA BapTICTh
BUPOOHMIITBA, HEOOXIMHICTh 3aJy4CHHS AaKTOPiB O3BYYCHHs Ta CKJIagHA
MOCTIPOAYKIIiS, @ TAKO)K HEMHHYYa BTpaTa OPHUTIHAIBLHOTO 3BYyYaHHS aKTOPCHKHX
rosiociB [Diaz Cintas 2010]. OxHuM i3 O4eBUAHUX HEJOMIKIB AYOISDKY € CKIIAHICTh
BUKOHAHHS TAaKOTO THITY NEPEKIaay, OCKIIBKHA JOCATTH TOYHOTO Y3TOHKCHHS

MEePEKIIAJICHOTr0 TEKCTY 3 apTUKYJSIIEI0 MEPCOHAXIB HAa €KpaHl 3aBlIaHHS HE 3
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npoctux. TyT moTpiOHO BpaxoByBaTH HE JIHMILE CEMaHTHUYHY BIAMOBITHICTb, a U
JTOBKUHY PEIUTIK, PUTM MOBJICHHS, HAarOJIOCH Ta BIAKPUTICTh TOJIOCHUX 3BYKIB.

Cepen IHIIUX CYTTEBUX HEIOMIKIB 0yO108anHss € (HIHAHCOBUM aCIEKT
CTBOPEHHSI LBOTO TUMy mnepekinany. Lled Bua mnepeknagy BUMAarae 3aIyYCHHS
O0aratb0X MaTepiaJbHUX PEecypciB, OKpiM poOOTH Mepekiagava, CIOJIU BXOJIUTH
TaKOX 3alydyeHHs MpOoQECciiHUX aKTOpIB O3BYUYEHHS, pEKUCEpa, 3BYKOPEKHCEpa,
CTYA1IHOTO 3aMucy Ta MOAAIBIIOT TEXHIYHOI 0OPOOKH.

OxpeMoi yBaru 3aciIyroBy€ COLIOJIIHIBICTUYHUHN aclieKT AyOII0BaHHS, a came
HOro poib K 1HCTPYMEHTY MOBHOI CTaHJapTHU3allll Ta BUTICHEHHS PET1OHATBHUX
JIaJIeKTIB 1 MOB MeHIIMH. Y po0OoTti gociuinuuii Maptin JlaHaH 3HaXo0auMO
TBEPJUKEHHS, 1[0 BUOIP HAa KOPUCTh OYOIl08aHHA y TaKuX KpaiHax, gk Icmanis,
Itams, Himeyunna OyB cnpUYMHEHUN OCOOJMBOIO MOBHOKO MONITHKOIO [Danan
1991]. Bona Mana Ha MeT1 3aTBEP/KCHHS OJIHIET CTaHIApTU30BAHOI HalllOHAJIBHOI
MOBH Ta OyJia 3yMOBJICHA OaKaHHSIM 3MIIHUTA MOBHY Ta MOJITUYHY €IHICTh, TIPH
IbOMY BUKOPIHIOIOYH J1aJIeKTH (MOBHUM MEHILIMHAM OyJI0 3a00POHEHO PO3MOBIISITH
BracHuMU mianiektamu) [Danan 1991]. Takox, MokeMO CTBEPIXKYBaTH, 110 TaKUH
(deHoMmeH crocTepiraeThes 1y (ppaHuy3bKiil nepekaaganbkid KyabTypi. OCKUIbKH
MOBO3HaBIl 3 @DpaHIly3pKOl akajaeMii MpOTIroM CTOJNITh (OpMyBaJId Ta
BIJICTOIOBAJIA KpUTEPii «<HOPMATUBHOD» (PpaHIly3bKOi MOBH y MEKaX METPOIOJIii Ta
y 1i appUKaHCHKUX KOJIOHIAX, IHIIUM MOBaM Ta JiajiektaM Oyio 3a00pOHEHO
KOHKYpYBaTH 31 CTaHIApTH30BaHOIO (paHIly3bkot0. BoHa BBaxkamacs BHILIOIO
YHIBEpCaJIbHOIO MOBOIO, sIKa 3aliMae qoMiHaHTHY mo3uitito [Danan 1991].

[Toripu BCi HEHONIKU OYOIH08aAHHSA, MU BCE-XK MPOCTEHKYEMO 3POCTAIOUY
TEHJIEHI[II0 Yy BUKOPUCTaHHI I[LOTO THUMY Tepekianay. Ha Hamy aymky, e crae
MO>KJIMBUM 3aBJISIKH HU3III TIEpEBar, sSIKUMHU XapakTepPU3yeThcs Ayosspk. OqHier0 3
TaKHUX TepeBar € MoBHAa KOMYHIKaTHBHA aBTOHOMIs repekiany [Koolstra, Peeters,
Spinhof 2002]. /{y6noeanns 3abe3nedye MOBHY HE3aJICKHICTh MPOAYKTY BiJl MOBH
opurinany, Ha BiaMiny Big cyémumpysanns. O. Topi Haronomye Ha TOMy, IO

TJIs11a4 HE MA€ PO3IUISTH yBary MiX BiJIEOCTPIUKOIO Ta HAITMCAHUM TeKcToM [ GOris

1993, p. 171].
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JloCTyNHICTh A7Is1 PI3HUX KaTeropiil IisgadiB € 1HIIOK BaroMo0 MepeBaror
came IbOTO THUITY MepeKIamy. Y TaKoMy pasi IHIMOMOBHHUM KOHTEHT CTA€ TOCTYITHAM
JUUISL KaTeropiu JTr0JIeH, sIK1 HE MOXKYTh YATATH CYyOTUTPH: JITH, JIFOIHU ITOXHIIOTO BIKY,
0COo0M 3 TOPYIICHHSIM 30pY YH 3 MOPYIIEHUMH YU TAIIbKUMH MOXJIHBOCTSIMU. Buiie
MTOBaHA HAMHU YKpaiHcbKa qociiauuisg Haranis MaTkiBehKa MmiIKpECIIoe, 10 came
I XapaKTepUCTUKA 0y0O/106anHs BU3HAYa€ HOTO TPOBIIHY POJIb Y JOKaji3alii
a”iMarliitHux (iapMiB Ta auTssdoro koHteHTy [Matkivska 2014]. 3 mepekiamanbkoi
TOYKU 30Dy, 1€ O3HA4Yae€, 10 0VO/108aHHs HECE MIJABUIIEHY BIAMOBIIAJIBHICTD 32
TOYHICTb 1 IOCTYIHICTh Nepenayl cmuciy. Ha Biaminy Bij cyOTUTpyBaHHs, ke [
ToTni6 xapakTepusye K «BiIKpUTHIA epekian (overt translation), e rismad Mae
JIOCTYIl JI0 OPHUTIHAJIBHOTO ayaio 1 MOXE MOPIBHIOBATH MOTO 3 TEPEKIaJIoM,
JyOJIFOBaHHS € «IIPUXOBaHUM Iepekiagom» (covert translation), 3a sIKOro K0 JHOTO
«PE3epBHOT0» MOBHOTO KaHay y Tisaaya Hemae [Gottlieb 1994, p. 102].

OxkpeMoi yBaru 3aciyroBy€ CHHXPOHI3allis K OJHE 3 KIIOYOBUX TEXHIYHHUX
oOMeKeHb JyOJIOBaHHs, M0 0e3M0cCepeHbO BILUIMBAE HA BUOIP MEPEKIATalbKUX
cTparerii. Mu Bxke 3a3Hauaiy, 10 L 0COOJMBICTh 0y0.106aHHs BUKIUKAE TEBHI
TpyAHOUU s mepeknagada. OgHak, BOHA TaKOX CTa€ KaTali3aTopoM IJis
MIJBUIICHHS SIKOCTI MepeKIaaabKuX pimenb. HeoOXiaHICT, BUOOPY CIIIB 3 MEBHOT
(OHETHUYHOI Ta PUTMIYHOT TOYKH 30py CTHUMYJIIO€ TIEpeKiagada MyKaTH JIEKCUYHI
pIlIEHHS,, CEMAHTUYHO TOYHIII Ta CTWJIICTUYHO BUPA3HIII 3a HAOYEBHUIHIIIUN
BapianT nepekiany [Cornu 2014].

Otxe, MM BU3HAYWJIM, 110 MOMNPH BCl TPYIHOII B poOOTI Mepekianada 3
ayioBi3yaJlbHUM MaTepiajioM, KOXKEH 13 Ha3BaHMX THIMIB MEPEKIaay Ma€e CBOI

HEJIOJIIKY U TepeBary.

1.3 Oco0smBocTi  mpodeciiiHol  AiVIBHOCTI  mepekyagadya B
ayioBi3yaJbHOMY NepeKJaai

Po3Butok ABII ik caMOCTITHOTO BUJY MEpPeKiIaay BUKIUKAB TPYIHONI Y
knacudikaii nepexnany. Ha BigMiHy Bif TpaaumitHuX (HOpM JITEpaTypHOTO UM

TEXHIYHOTO Tnepeknany, ABIl BucyBae 30BCIM 1HIII BUMOTH A0 mepeknanaya. Lle
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MOB’SI3aHO 3 TPHUPOJOI0 CaMOro ayAioBI3yalbHOTO MaTepiairy, amKe, SK MU
BU3HAUWIIM PaHille, WAETHCS MPO CKJIaJHE CEMIOTUYHE YTBOPEHHS, SIKE TOEIHYE Y
co01 Tpu BUMIpHU: BepOaJIbHUM, BI3yaJIbHUI Ta 3BYKOBUM.

Cepen ocHoBHUX ocobOnuBocTel (axiBus y cepi ABII Buainsemo poOoTy 3
MOBHUM CEMIOTUYHUM KOMILJIEKCOM (KECTH, MIMIKa, 3BYKOBHH psi/i, MOJOXKEHHS
KaMepu, MOHTXXHHUUN PUTM) 1 Y3TO/KEHHS 3 HUM MEPEKIaAabKOr0 MPOIYKTY.

[HIII0F0 OCOONUBICTIO € Te, M0 TMEPeKiIanad Ma€ YCBIIOMIIIOBATH T€, IO
OpUTIHAJIBHUH CIIeHapid, SKUW BIH OTPUMYE BiJ] 3aMOBHHKA, OYB HAITMCAHUM TaKUM
YIUHOM, a0H 3ByYaTH MPUPOTHO i HEBUMYIIIEHO. T0X, MepeKiagady BaKIMBO YMITH
BIJITBOPUTH 1[I0 JIETKICTh Ta LIIO31MHY YCHICTb, 100 PELHUITIEHT HE 3/10raJyBaBcs,
10 Mepej] HUM HalMCaHWN MUCbMOBHM TeKCT. Taky MyMKy MOJUISIFOTH JTOCIITHUKH
P.bansoc-Ilinbepa Ta @.1llayme, HaroyomnIyouu Ha TOMY, 110 TIEpeKIIaaadi TOBUHHI
YCBIJOMJIFOBATH, 110 OPUTIHAIBHUUI CLIEHapiid, KU BOHH OTPUMYIOTh Bi OOpO
nepexsaaiB abo cTyali xyoroBanHs (1 IKUil HEOOX1THO MEPEKIIACTH 3 YpaXyBaHHIM
MHO>KMHHUX 3HAKOBHUX KOIB, IO J1I0OTh OJJHOYACHO B ayAi10BI3yaJIbHUX TEKCTax),
OyB HalMCAaHUN TaKUM YMHOM, 1100 3By4YaTU CHOHTAHHO TiJ] 4aC BUTOJIOIICHHS
[Bafios-Pifiero, Frederic Chaume 2009]. Tomy ayaioBi3yabHi epeKiaadi MOBUHHI
MalCTEpHO IMITYBaTH HEBUMYLIEHY PO3MOBY LI1JILOBOIO MOBOO. Y TIEBHOMY CEHCI,
nepeKsaaada ayaioBi3yalbHIX TEKCTIB MOKHA BBAYKATH APYTUM CIICHAPUCTOM, YHE
3aBJIAHHS TOJIATAE y TIEpeiadl eKPaHHUX PEIUTIK TaKUM YMHOM, 11100 BOHU 3BYYaJIH
NpaBAONOAIOHO MOBOIO TMEpEeKNIaAy 1, BIAMOBIAHO, CHPUUMAIUCS IIJIOBOIO
ayJMTOPIEI0 K JKUBI Jiaiord Ta Oyjau JISTKUMH JUIsi po3yMiHHs [Bafos-Pifiero,
Frederic Chaume 2009].

BaxxnuBoto ckiamoBoro mpodeciiiHol MisbHOCTI nepeknanaya y ABIl €
KOMITETEHTHOCTI y cdepi jokamizaiii ta KyiaprypHol memiamii [Chaume 2012].
ToOTO, BaXKIMBHUM CTa€ HE JIMIIE MEPEKIIaI, K TEKCT, a i 30€peKeHHS KyJIbTYPHUX
eJeMeHTIB Matepianmy. Toxk, mepekiagad mae OyTh 100pe O3HAaHOMIICHHH 3
noOyTOM, TPAIAUIISIMU, COLIIAIBHUM YCTPOEM, MEHTAJIITETOM KpaiHu.

Sk 3a3Ha4ar0Th JOCIIITHUKH, TEpeKiIagad Mae 3a0€3MeunTy 3p03yMITICTh YCiX

KyJIbTYpHUX pedepeHIliil 1yt IHIOMOBHOI ayIUTOpIii, afantyodu ado 30epirarodn
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€JIEMEHTU BUXIJHOI KYyJIbTYpH 3aJ€KHO BiJ 00paHOi MepeKIafalbKoi CTparerii
[Pedersen 2011]. V¥V BiaTBOpeHHI peaiiif, Mepekiagad TaKOX CTHKAETbCS 3
MepeKyIaioM TyMOpy Ta 1AiOMaTUYHUX BHpa3iB, SAKI B3arajli MOXYTh HeE
nepexyagaTics. Y Takux BUMAAKaX Mepekiazad MOoXe BIATHCS 10 ajamnTallii abo
Tpanckpeanii. Ha gymky B. ['abGamio, pi3HUIS MK MMM TOHATTSAMHU MOJSTAE Y
JIHTBICTUYHINA TPOAYKTUBHOCTI, TOOTO Y MPOAYKYBaHHI HOBUX (HOBAaTOPCHKHX,
HCYCTaJCHMX) KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYp 1 BigmoBimHoi Tepminosorii [Gaballo
2012]. 3patHicTh 30aradyBaTd LIJIBOBY MOBY (Ta KyJIbTypy) Oe3mlpereeHTHUMH
KOHIETITYQJIbHUMH CTPYKTYPaMH JI0Ja€ HOBOTO BIITIHKY TEPMIHY «TpaHCKpearis,
TUM CaMHM BHOKPEMJIIOIOYM 11 3 — MOMDK IHIIUX CTpaTerii 4 MiaXoAiB O
nepekiany [Gaballo 2012, p. 104-105].

Tox, mompu Bce OUIBIIMI TOMUT Ha CHEIIATICTIB caMme Yy Ik Tramysi
nepekiaaay, My 0auuMo, IO ICHYIOTh I€BHI BUKIMKM Ta TPYAHOLI, 3 SKUM
nepeKsaaad MoXe 3ITKHYTHUCS M1 yac poboTu. Jlyke BaxXJIMBO roTyBaTH (haxiBIliB
0 PpoOOTH 3 aydiogi3yanbHuUM HnepekiaooM, HaBYAlOUM YCIM HEOOXITHUM
KOMITETEHTHOCTSIM, SIK-OT JIIHTBICTUYHA TOYHICTh, KOHTEKCTyalbHa 1HTEpIIpETAILis,
KyJIbTypHa OOI3HAHICTh, a TaKOX 3/aTHICTh NPUMUMATH PIMICHHS B YMOBax
npodeciitaux oomexens [Salikhovna 2025]. Came Takuii KOMITICKCHHN MiIX11 10
NIATOTOBKH ayJi0BI3yaJlbHUX MEpPEKIafayiB BIAMNOBIAAE 3a 3/1aTHICTh €PEKTUBHO
IpaIoBaTi B YMOBaxX MYJIbTUMOJAJIBHOI KOMYHIKaIlli Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY

MeI1aTEXHOJIOTH.

BUCHOBKM no po3ainy 1
[Ticns mpoBeaeHOT0 HAMU TEOPETHKO-METOIOJIOTIYHOTO aHai3y OCHOB Ta
3acajl ayoiosizyaibH020 nepeKkiady, MU MOXKEMO CPOPMYJTIOBATH HU3KY TOJOBHUX
MOJIOKEHb, HAa Kl CIHUPAETHCS HAIlle JOCTIKCHHSI MEePCOHAKHOTO PO3MOBHOTO
MOBJIEHHSI y paHity3bkomy dhismemi French lover ta fioro ykpainchkoMy mepekiiaii.
[Tepi 3a Bce, MU 3’sICYyBaJIu IO ay0iogi3yanbHull nepexiao € BITHOCHO HOBUM,
MpoTe JyXe AKTYalbHHM HAIPSIMKOM IepeKIafo3HaBCTBA. Moro dopMmyBaHH:

HEB1JI’€EMHO TOB’A3aHE 3 PO3BUTKOM KIHOMMCTELTBA, TeNeOAYeHHS Ta HUPPOBUX
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meaiamatdopM. ['0oBHOIO BIAMIHHICTIO ABI] BiJ 1HIIUX HANPSAMIB MEPEKIATy €
poGoTa He nuIie 3 BepOaIbHUMU KOMIIOHEHTAMHU TEKCTY, a i 3 HeBepOATbHUMH —
MIMIKOIO, >K€CTaMH, 3BYKOBHM CYNpPOBOJIOM. TakoX MH BHOKPEMWJIH OCHOBHI
XapakTepucTuku ABII, dki WOro XapakTepu3ylThb: MYJIbTUMOJAIBHICTh, TOOTO
OJTHOYACHY B3aEMOIII0 BEPOATBHOTO, Bi3yaJIbHOTO Ta 3ByKOBOTO KOJIiB; TEXHIYHY W
4acOBO-TIPOCTOPOBY OOMEXEHICTh, II0 HAKJIaJa€ CyBOpl OOMEXKEHHsS Ha poOOTy
nepeKsaaayda; NpiopUTETHICTh KOMYHIKATUBHOI aIeKBaTHOCTI, 3yMOBJICHY, TUM 110
ayJi0Bi3yaJIbHUN TIEPEKIIa]] CIPUINMAETHCS PEIUITIEHTOM Y PeaTbHOMY Yaci.

Jlo Toro X, MU TPOAHANIZYBAIU THUIIU aYOi0GI3YAIbHO20 NepeKaady, s
BU3HAYCHHS CIIEUM(PIYHUX XapaKTEPUCTHK, 10 BUHUKAIOTh NpH iX peanizamii. [Ticas
MPOBEICHOTO aHalli3y, OyJI0 BCTAHOBJIIEHO, 10 B HAYKOBIN JITEparypl 3a3BUYail
BU/JIUJISIFOTH JIB1 OCHOBHI TPYIIH — CYOMUmMpy8anHs Ta nepeo38yuerHs, KOKHa 3 SIKUX
OXOILTIOE HU3KY MiATUMIB. Takox, miciist O1IbII JETAIbHOTO aHaJi3y caMe ITUX TUITIB
ABII, mMu BUABWIM JesKl iXHI TepeBard Ta Henomku. Cyomumpysanus
XapaKTepU3y€eThCsl HIXKUOIO BAPTICTIO BUPOOHUIITBA, 30€PEKEHHIM aBTEHTUYHOCTI
OPUTIHAJIBHOTO ayJ10 Ta JOCTYMHICTIO JIJIsi ayIUTOPIi, IKa XO4e BUBYATH 1HO3EMHI
MoBH. Cepen HEIOMIKIB BUAUISEMO MiABUINCHE KOTHITMBHE HABaHTAKCHHS Ha
PELUIIEHTIB Ta TEXHIYHI OOMEXKEHHs, a caMe NPOCTOpPOBI Ta YacoBl, SKi
HAKJIQJAI0ThCsl Ha TepeKiiafgava, Mo Mpamroe 3 1uM TunoMm nepexnany. [llomo
0y01106aHHs, BOHO HATOMICTh 3a0e3rnedye IMOBHY KOMYHIKATUBHY aBTOHOMIIO
NEePEeKIaZIeHOro MaTepiaiy, 10, Y CBOIO Yepry, HaJjae JOCTYIHICTh Ul IIUPIIOrO
KOJa risaadiB, 30KpeMa JiTed Ta oci0 3 nmopyueHHsM 30py. OaHak, AyOaroBaHHS
BUMarae OUTbIIMX (DIHAHCOBUX BUTPAT, a TaKOXK BUKJIMKAE TPYIHOI Y
CHUHXPOHI3aIll] MEePeKIaICHOT0 TEKCTy 3 300pakeHHsAM. OKpeMy yBary Mu TaKOXK
MPUIITUIN TaKOXK COIIIOJIIHTBICTUYHOMY acCIeKTy AyOJIIOBaHHS, a came Horo poJii
K 1HCTPYMEHTY MOBHOI CTaHAapTH3aIlli y JAESKHX KpaiHaX, Takux sk Dpaniiis,
ITanis ta Icnanis.

Mu  Ttakox  po3msiHyaM  creuddiky — mpodeciiiHoi  AlSIBHOCTI
ayJ110BI3yaJIbHOTO TIepeKIanada. Mu BU3HAYIIIN, 1110 TIEPEKIaiad MpaIroe He CYyTO 3

JIIHTBICTUYHUM TEKCTOM, a 3 IIUIICHUM CEMIOTHYHHUM KOMILIEKCOM, IIIO BK/IIOYAE B
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cebe 3BYKOBHM psii, MiMiKy, XkecTH. OcoOmMBOi yBarm HagaeMO 3aTHOCTI
nepeKiiagaya BIATBOPIOBATH UIIO31MHY YCHICTh TMEPEKIAJCHOTO TEKCTY, TOOTO
CTBOPIOBATU TEKCT, SKMM CHPUMMAETHCS TIIAIa4yeM SK MPUPOJHE, CIHOHTaHHE
MOBJIeHHS. He MeHm BaxIMBOIO € KOMIETEHTHICTH y cdepi Jokamizarii Ta
KyJIbTYPHOT Meialliii, ajpke nepekiagad Mae 3a0e3neuyBaTi SICHICTb KYJIbTYPHUX
pedepenmiii  ang  mMiapoBOi  ayauTopii. ToX Takui KOMIUIEKCHHH XapakTep
3a3HAUYEHUX  KOMIIETEHTHOCTEM  (JIIHTBICTUYHA TOYHICTh, KOHTEKCTyallbHa
IHTepIpeTallis, KyJbTypHa OOI3HAHICTh Ta 3JIaTHICTh NpPUHAMATH aJIeKBaTHI
MepeKIIaialbKi PIIEHHS] B yMOBaX CHENU(PIYHUX TEXHIYHUX OOMEKEHb) BU3HAUA€
VHIKQJIbHICTh MPOQECIHHOTO MPOQUII0 ay/i10BI3yalIbHOTO MepeKiiagaya Ta TaKOX

3YMOBJIIO€ HEOOXIJTHICTh CUCTEMHOI MIATOTOBKH (PaxiBI[iB LI€i ramy3i.
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PO3JILI 2
®PAHI[Y3bKA PO3MOBHA MOBA SIK OB’EKT JIOCJI)KEHHS
Y JIHTBICTUYHOMY I TIEPEKJIAJTIO3HABUOMY BUMIPAX

CyvacHa ¢hpanyysvka po3mosHa M08a CTPIMKO 3MIHIOETHCS Ta MPOHUKAE B
yci chepu KoMyHikalii. BoHa € HEB1J'éMHOIO YaCTHHOIO MOBCSKISHHOTO KHUTT.
[Tpu 11bOMY iCHYE psiZT OCOOMBOCTEH, 3 IKUMHU MalOTh MPAIIOBATH MEepeKaaadi Ta
K1 CTaBIISATH NIEpe]] HUMH 0arato BUKJIHKIB.

Tox, y IbOMY PO3/ILJI1 MU KOMITJIEKCHO BUBYAEMO JI0 BUBYEHHS I[1€1 TEMU, JIJIs1

MOJAJIBIIIOTO BUKOPUCTAHHS MIPOaHaIi30BaHOi 1H(OpMaIli y MpaKTUYHIM YaCTHHI.

2.1 Po3MoBHA MOBa SIK JIIHTBICTUYHA KaTeropis: nedinimisi Ta o3HaKu

[HIIMMY BaXKJIMBUM TOHSTTSM, sIKe NepeOyBae y IEHTPI HAIIOi PO3BIAKHU €
TOHSITTS PO3MOBHOI MOBU, AJDKE caMe IO JIHTBICTHUHY KaTErOpil0 MU aHAi3yeMO
y NpakTUYHIA YacTUHI, Ha Martepianl ¢paHuy3pkoro ¢iuaeMy French lover. e
¢b11pM Oys10 00paHo Yepe3 BUCOKY HACUUYEHICTD J1aj10TiB (PpaHIly3bKUM PO3MOBHUM
MOBJICHHSIM, a TaKOX 4epe3 Te, MO Yy (UIbMI MPEACTABICHO MEPCOHAXKIB PI3HUX
COIIIAJIbBHUX BEPCTB, IO BUKIIMKAE I[IKABICTh y IMIUPIIOTO KOJIa TIIsIIavyiB, 0COOIUBO
cepen MOJIO.

BusznaueHHs1, gke 3HaXo0quMo y po0oTi «OCHOBHI JIIHTBOCTHIIICTUYHI TOHATTS
1 KaTeropii: CJIOBHUK-IOBIIHUK (DLITOJIOTa», 3BYUUTh TaK: PO3MOBHA M0OBA (HApOOHA
M08a) — CTWIIICTUYHA TTiICHCTeMa HaIllOHAIBHOI MOBH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS IS
MOBCSKICHHOTO CIUIKYBaHHS YCIX MOBIIB y HEOQIIHHUX >KUTTEBUX CHUTYAIlISIX
[OcuoBHi ninrsoctumicTryni moustrs 2017, ¢. 132]. To6To, 1€ miaTHII MOBH, SIKAM
MU BXKMBAEMO YM HE HaUacTillle, aJ’Ke caMe B 3BUYAHOMY KUTTI KOXKEH JIeHb, 0€3
BUKJIFOYEHb, MH TOBOPUMO PO3MOBHOIO MOBOIO.

[{ikaBo 3a3HAYUTH, IO B YKPATHCHKUX JIHTBOCTUJICTUYHUX JOCTIIKEHHSIX
CTAaHOBJICHHSI PO3MOGHOI MOS8U SIK CaMOCTIMHOTO CTWJIIO TIOB’S3YIOTH 13
moHorpadieto I. I'. Uepennuuenka «Hapucu 3 3arajibHOi CTHJIICTHKH Cy4YacHOT

ykpaincbkoi mMoBw» (1962). YV 1iii poOOTI MOCHIAHHMK YIEpIIe OKPECIIOE YCHE
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3araJbHOHAIIOHAJIbHE CIUIKYBAHHS SIK OKPEMUI CTHIILOBUHN PI3HOBU YKPAiHCHKOI
JiTepaTypHoi MoBH. BiH Takok 3a3Hauae, 10 NPU3HAYEHHS LBOTO PIZHOBUIY
MOJIsITa€E y TOMY, 1100 3a0€3MeYnTH BUKOHAHHS YCIX PO3MOBHHX MOTPEO y PI3HUX
CUTYAIlisIX MPUBATHOTO XUTTS [Uepeaunuenko 1962, c. 41].

Po3zmosna mosa 4iTKO TPOTUCTABIIAETHCS JIITEPATYPHO-KHIDKHIN MOBI1 Ta Mae
JIBA OCHOBHI PIZHOBUAMN: PO3MOBHY KOoOugikosany (JITEPATypHY) U pPO3ZMOBHY
Hexoougixosany mosy [OCHOBHI JIHTBOCTHIIICTHYHI TIOHATTS 2017, ¢. 132]. 3 mporo
BU3HAYCHHSI MOXXEMO 3POOUTH BUCHOBOK, IO KOOUGDIKOBAHA POZMOBHA MOBA — 11€
TOU PI3HOBU/ YCHOT'O MOBJICHHS, SIKUH 3aJIMIIAETHCS B MEXKaX JITepaTypHOI HOPMH,
Xo4ya MW XapaKTepU3ye€TbCs MEBHUMH CHPOIICHHSMU TOPIBHSHO 3 THCEMHOIO
miteparypHoto MoBorw. Illo x 1o nexodugixoearoi hopmu po3MOBHOI MOBH, TO
BOHA, HATOMICTb, BHUXOAUTh 3a MEXI JITEPATYpHOI HOPMH Ta OXOIUIIOE
HEHOPMATHBHI MOBHI SIBUIA: HPOCMOPIYYs, JHCAPSOH, CAeHZ, ApeOmu3Mu Ta
8Y1b2APUIMU.

JI. CraBumpka 3a3Havae, MO 10 HEKOOUDIKOBAHOI JNeKCcuKU HaIeKaTb
YKapTOHI3MH, apro, CJICHT, JIAWIMBA JIEKCUKA, POCTOPIYYS], MPUIOMY Hi aprOTHU3MH,
H1 )KaprOHI3MHU, Hl CJIEHT HE € OKPeMOI0 (POPMOIO ICHYBaHHSI MOBH, OCKUIBKH iM HE
pUTaMaHH1 BiacH1 POHETUYHI Ta rpaMaTHYHI CUCTEMH — iX TOOyI0Ba IPYHTYEThCS
Ha 3aKOHOMIPHOCTSX 3araibHOHapoHo1 MoBHU [CraBuibka 2005, ¢. 10-18].

[Ipu aHamizi TEpMiHIB, TOB’S3aHUX 3 PO3IMOGHOK MO0, MH TaKOXK
31 TOBXHYJIUCH 3 TIOHATTAMHU «PO3MOBHA IEKCUKA» T «eKCUKA PO3MOBHOI MOBUN.
Hocnignuusa CaitnaHa buOuk po3MeKoBye 1i MOHSTTS 3a3HAYarOud, M0 TEPMIH
po3mosHoi nekcuku € Byx4uuM [bubuk 2011, c. 60]. HatomicTh, mocuiaouuch y
CBO1M poOOTI Ha Mmpallo 1IHIOro MoBo3HaBIs [E€pMonerko 1998], BoHa Bkasye, 1110
HOHSTTA «JIeKCUKA PO3MOBHOI MOGU» 3/1aTHE TIOKPUBATH 3HAYHO LIMPIII JIEKCHYHI
IJIaCTH, TakKl, K JI1aJEKTHI CJIOBa, MPOCTOPIUYs, CJIEHT, KaproH, CYpPKHK, a TaKOXK
yC1 MAaKpOTEPUTOPIaTIbHI BapiaHTH HAPOHOPO3MOBHOT npakTuku. lllomo pozmosroi
JIeKCUKU — BOHA CKJIaJla€ HEUTPaIbHO PO3MOBHO-TIOOYTOBUI CIOBHUK, KU MOXKE

3a3HABATHU aKTyami3allii Ta acoIllaTUBHO-00pa3Hoi TpaHcdopMmallii B 1HIIHMX
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(GYHKIIOHATBPHUX CTWISAX (HAOpPUKIAT, Y XYJOKHbOMY YH MyOJIIUCTHYHOMY)
[brubuk 2011, c. 60].

Cepen o3Hak, 3a SIKHMH MU MOXXEMO BH3HAYUTH PO3IMOBHY MOBY, € SCKPABO
BUpaXEHE €MOIIiifHEe Ta eKCIIpecHBHE JIEKCHYHe HamoBHEHHS. [leprnoeremMeHTOM

PO3MOBHOI TeKCUKY BU3HAYAIOTh eMOYIUHO-OYIHHY JIeKCUKY, 10 IKOI HAJICKATh:

® CJI0Ba, 10 Yy CBOEMY JICKCUIHOMY 3HAYE€HHI MalOTh CTIHKE ITO3UTHBHE

YU HETaTUBHE €MOIIIHE 3a0apBIICHHS,
° JICKCHKa 3 (hOPMaIbHIMH TpaMaTHIHUMU TTOKa3HUKaMH €MOITIHOCTI;

° CJIOBa, IO BHUPAXKAIOTh €MOIl >XapTy, NECTIUBOCTI, 3HEBAru,
ByJIbrapHOCTI uu (paminbsiprocTi [bubuk 2011, c. 61].

Ha mMopdororiunomy piBHI po3mosHa mo8a XapaKTepU3YEThbCs agikcayicio
PpOo3MosHocmi. 3a BUBHAUYEHHAM, AK€ 3HaxoaAuMo y CIIOBHHMKY-IOBIIHUKY (pisosora,
— 1€ SIBUIIE KBATI(PIKYETHCS K CTUIICTBOPUHUI 3aC10 TOTIOBHEHHS JICKCUKH HAPOTHO-
PO3MOBHOTO, MPOCTOpivyHOro 3a0apBiieHHs [OCHOBHI JIIHTBOCTHJIICTHYHI TOHSTTS
2017, c. 17]. ToOto, 32 TOTIOMOT 010 CY(iKCiB Ta MPediKCiB yTBOPIOIOTHCS CIOBA, SAKI
3roJIOM TEPENaloTh IUPIIY IIKATY €MOIll Ta J0Jal0Th BIATIHKK 3HEBAKIUBOI
excrpecii (ipoHii, ocyny, (pamiabIpHOCTI), HaNpUKIa, Bantoxa, 3nmuooma,
opuooma [OCHOBHI JiHTBOCTHITIICTHYHI TIOHATTS 2017, ¢. 17].

Tobto0, pozmosna mosa — 1ie eMOLIMHO HAaCMYEHA CTHIIICTHYHA IIJICHCTEMA
HApOJHOI MOBM, fKa IOKPMBA€ MOTpPeOM IIOJAEHHOI IIOACHKOI KOMYyHikamii. Ii
BU3HAYAJILHOIO XapaKTEPUCTUKOI € BUKOPUCTAHHS CHEIU(IYHOTO JIEKCHYHOTO
3armacy, OCHOBY SIKOTO CTaHOBHUTH MOOYTOBA, €MOIIHO-CKCIIPECUBHA JICKCHUKA Ta

CJIOBOTBOPUI 3aCO0M Cy0'€KTUBHOI OLIIHKH.

2.2 JlekcuKo-rpaMaTU4Hi Ta mparMaTu4Hi 0co0JuBOCTI (ppaHIy3bKOi
PO3MOBHOI MOBH

@panyyszvka posmosna mosa (le francais parlé) — € ckmagHum Ta
0araroaCneKTHUM 00’ €KTOM JOCIIHKEHHS Y JIHTBICTHIN, 10 XapaKTePU3YIOThCS

cnenupiyHUMHU  OCOOJMBOCTAMHM  Ha  JIGKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY  Ta
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IparMaTUYHOMY PIBHSAX CBOTrO (yHKIIOHyBaHHS. OIHUM 13 IEpIIUX AOCIIIHHUKIB,
K1 3BEPHYJIM yBary Ha pI3HUINI0 MUK HUCEMHOIO JIIMepamypHoil0 MoB0 1
posmosHolo mosoro, 0yB 111. bammi y cBoiit pyHaamenTanbHiii podoTi « Traité de
stylistique francaise » [Bally 1909]. 3a iioro CTIOCTEPEIKEHHSIMHU, TOJOBHOIO
BIIMIHHICTIO € agekmugHicms Ta eKCHpecUusHicmb pPO3MOBHOI Mo8u, TOOTO
3JIaTHICTh MOBH 0€3M0CEPEIHBO BUPAXKATH €MOIIii Ta Cy0'€KTUBHE CTABJICHHS MOBIIS
no BuciosmoBadoro [Bally 1909, p. 284-294]. llikaBo 3a3HAaYuTH, IO TakKi
nocimiguuku, sk II. Kamo 1 @. T'age HamaroTh mepeBary TBEPIXKEHHIO, IO
@panyyzvka pozmosna moea (le frangais parl¢) Buctynae CHHOHIMOM JO YCHOTO
mosineHHs B misiomy (le francais oral) [Cappeau 2007, p. 129].

Tpanuuiiino, y  ¢dpaHiy3bkid  JIHTBICTHYHIN  TpaguIii  OPUHHSTO
BUOKPEMITIOBATH 11Ba (DYHKIIOHANBHI Pi3HOBHIH PO3MOBHOTO MOBIEHHS. MmeThcs
npo saimepamypuo-pozmogruti (francais parlé soigné / correct) Ta gamineapro-
posmosnuti (frangais parlé familier), xoua Ha MpaKTUILIl TPOBECTH YITKY MEXKY MIXK
HUMHU OyBae Bkpaii HempocTo [bimac 2015]. @aminesapno-pozmoenuii pi3HOBHU]
BIJIPIBHSIETHCS Bl J1imepamypHo-po3MO8HO20 THM, WO JOMYCKA€ BXKUBaHHS
OKpEeMHX HECHOPMATUBHUX €JIEMEHTIB Ha JOHETHUHOMY, TPAaMaTUYHOMY Ta JIEKCHKO-
(bpa3eonorivHOMY pIBHSIX, & CTYIIHb iX HPUCYTHOCTI B MOBJICHHI 3HAYHOIO MIPOIO
KOPEJIIOE 13 3arajJlbHOOCBITHIM Ta COIIOKYJIBTYpHUM piBHeM MOBIH. OpHak,
nociigHuk A. Piro He Oaxkae 0OMeXyBaTH MOHATTA (panyy3bKoi pO3MOBHOT MOBU
(francais parlé) mumre npocmopiuno-posmosnum (francais parlé populaire),
daminvapuum (frangais parlé familier) abo «einbHum» (reldché) pizHOBUAAMU
MOBU. BiH 3a3Hauvae, 110 BOHO OXOIUTIOE TAKOXK MPABWIBHUN 1 TyXKe MPaBUIbLHUN
pi3HOBHIH panyy3vkoi pozmosnoi mosu [Rigault 1971, p. 9].

J1J1s TOBHOTO PO3YMiHHS TOTO, IO SIBJISIE COOOI0 (hpaHyy36Ka POIMOBHA MO8A,
BOKJIMBO O3HAMOMUTHUCH 3 PI3HUMH XapaKTEPUCTUKAMH, SIK1 BIACTHUBI caMe IIbOMY
PI3HOBHY MOBH Ta BUPI3HAIOTH HOT0 3-TOMIX 1HIIHX.

[IporioHyeMO mo4Yatu O3HAWMOMJIEHHS 3 JIEKCUYHHUX XapaKTEPUCTHUK

@panyy3pKoi po3mMoeHoi Mosu.
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Cepen BU3HAYAIBHHUX JIEKCHYHUX O3HAK (PAHYY3bKOI PO3ZMOBHOI MOBU, MU
MOKEMO BUOKPEMUTH BUKOPHUCTAHHS CIIB 13 posmumoro cemanmuxoro (MOts passe-
partout), TOOTO JEKCeM 13 MHUPOKUM, TU(PY3HUM 3HAUCHHSM, 3IaTHUX 3aMIHIOBATU
OLITBII TOYHI CITOBA 3aJIC)KHO BiJ KOHTEKCTY. [0 TAaKHX JIEKCUIHUX OUHHUIH MOXKYTh
HaJIe)KATH TaKi cjioBa sk truc, chose, machin, bidule, mo mMoxyTs mo3nagatu Oy ib-
SKUW TIPEAMET YM siBUINE, abo xk aiecioBa faire, mettre, avoir, siki B p03MOBHOMY
MOBJICHHI HaOyBalOTh 3HAYHO IMIMPIIOI CHOJYYYyBAaHOCTI, HDK y MHCEMHIM MOBI
[Gadet 1992, p. 43].

3BICHO, OCOOJIMBOi yBaru MM HAJAEMO OJHIA 13 HalXapaKTepHIIIUX
JEKCUYHUX O3HAK (DpaHyy3vKoi po3smMo6HOI MO8U — BUKOPUCTAHHSI eKCHpPeCUBHO-
OYiHHOT Nlekcuku, a came npocmopiuus ma apeo [Guiraud 1965, p. 5-7, 69-72].
Hanpukian, avoir les chocottes («6ostucs, aperidutu; 6ytu roxogaum»), bourré
adj («m’samity), boulot n.m. («poGoray) Ta Oarato inmmx [bimac 2010]. IlikaBo
takok 3asHaunmtd, 1o O. CoBaxo y mpari « Francais écrit, francais parlé»
M1JKPECIIOE, O PO3MOBHA (PpaHyy3bKa MO6a BiJI3HAYAETHCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO
oOpa3HuX TepeHeceHb, KajnaMOypiB Ta TpH CIiB, L0 CIYIylOThb 3aco0amu
KOMYHIKaTUBHOI BUpa3HOCTi [Sauvageot, 1962, p. 95-98].

Cepen CIOBOTBIpHHX MPOIIECIB, SIKI YACTO 3YCTPIYAIOTHCSA Y PO3MOBHIN MOBI
Ta Ha SIK1 BAPTO 3BEPHYTH YBary, BUIUIIEMO: aghepe3y, TOOTO yCIUEHHSI MOYaTKOBUX
ckianiB cimoBa (bus — autobus, car — autocar); anoxony — ycideHHS KiHIIEBHX
ckianiB (resto < restaurant, appart < appartement); cygixcayiio 3 suxopucmanmsim
posmosHux cygircie -ard, -asse, -oche Tta iH.; a Takox eepaan (le verlan) — crocio
CIIOBOTBOPCHHS IIIIXOM IiepecTaHoBKHU ckiaaiB (meuf < femme, beur < arabe, ouf
< fou) [Guiraud 1965, p. 88-96; 38, p. 97-101 ]. Tox, MOKeMO 3ayBaXXHTH, IO
@panyyzvka po3MOBHA MO6a TIBUAKO PO3BUBAETHCS Ta TIOMOBHIOE CBI
CJIOBHMKOBHUHM 3amac 3a JIOMOMOTOI HOBUX CJIB, YTBOPEHUX pPI3HOMAaHITHHUMHU
crocobamu.

[Ilomo rpaMaTU4YHOI CKJIAJIOBOI, sIka TEX Ma€ TMEeBHI OCOOJUBOCTI, MOYKEMO
BUOKPEMHUTH OIYIICHHS 3allepeYHOi YacTKW NE y HETaTHBHHX KOHCTPYKINisAX. Sk

HaM BIJIOMO, Yy CTaHAApTHIA (paHIly3bKili MOB1 3alepeueHHs BUPAKAETHCS
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KOHCTPYKIII€IO 3 IBOX 3allEPEUHUX eJIEMEHTIB — Ne Ta Pas (abo Bapiariii plus, jamais,
personne Ta i), sSiKi, HIOM, 0OpaMITIOIOTh TOJIOBHE AiecioBo. [Ipote, yce vacrime
y pO3MOGHIIl MOGI TIepIlIa yacThHA Ne 3uuKae. Hampukiaza, peyenns Je n'ai rien vu
(«51 mivoro He OaumBy») Oy/ie 3BydaTH j'al rien vu. Y mociipKeHHSX, K1 PUCBIYCHI
BUBYCHHIO (hpaHyy3vkoi po3moeHnoi moeéu Ta il OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK,
3a3HAYAETHCS, MO  NE OomycKaeThes y 95% BuMankiB, 0COOIUBO B MOETHAHHI 3
KOPOTKUMHU 3aiMEHHUKOBHUMH IiIMETaMH, TAaKHUMH SK je, tu, il, on [lglesias,
Larrivee 2014].

[HII0I0O TIOMITHOIO CHHTAaKCHUYHOIO OCOOJIMBICTIO @hpanyy3vkoi po3mMOo6HOI
mosu € oucrnokayis (une dislocation), To6To Taka moOy0Ba peueHHsI, KOJIH OJIUH 13
YJICHIB PEYCHHS BHHOCUTHCS 3a MEXI OCHOBHOI CHHTAaKCHUYHOI CTPYKTYypU W
TyOIOEThCA 3aIMEHHUKOBUM €JIeMEeHTOM. Po3pi3HAIOTh Oucnokayito 3nmiBa (Ma
mere, elle est partie) ta oucroxayiio cipasa (Elle est partie, ma mére). 3a @. Taze,
oucnoxkayisi € OJHIEI0 3 HAWYACTOTHINIMX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN YCHO20
@dpanyy3vko2o MmoenenHss 1 BUKOHYE YTOUYHIOWOUY (YHKIIIIO, BUIAUISIIOYU TEMY
BucioBmoBanns [Gadet 1989, p. 129-135]. Takum uuHOM, MOBEIL HIOM
HaMaraeThCsl MPUBEPHYTH YBary ciyxaya, HaroJouyro4H Ha BaXIUBIN 1H(opmarii.

[le ogHuM, TUMOBUM ISl paryy3bKoi pO3MOBHOI MOBU, E€IIEMEHTOM €
BUKOPHUCTaHHA 3aiMEHHMKA ON 3amicTh NOUS. Taki qocniguukw, ik O. Coaxo Ta I1.
Tipo 3ayBaxyIOTh, 10 B YCHOMY MOBJIEHHI 3aiiMEHHHMK NOUS MaiiKe 3HUK, a ON Horo
3aMiHMB Ta BUKOHY€E (YHKIIiIO TiMeTa mepiioi ocoon MaHoxkuaM: ON Y va 3amicThb
Nous y allons; On est contents 3amicte Nous sommes contents.

Jlo TpamMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH PO3MOBHOI MOBH TaKOX BIJHOCHMO
BUTICHEHHS CKJIaJHMX TPaMaTHYHUX 4aciB Ounbmn mpoctumu. Tak, Futur proche
(HanOmmKkunii MaiOyTHINH dYac), yTBOpeHW# 3a momomororo miecioa aller y
TENepilHbOMY Yaci Ta iH(]iHITHBA OCHOBHOTO miecioBa (Je vais partir), y
PO3MOBHOMY MOBJICHHI 3HAYHOIO MIpOIO BUTiCHSA€ CHHTETHYHY hopmy Futur simple
(Je partirai). Taka TeHaeHIs BigoOpakae 3arajibHy aHAJIITHUHY CIPAMOBAHICTh
pPO3BUTKY (paHIly3bKOi MOBHU, OCOOJMBO SCKPaBO BHUPAXEHY Y PO3MOBHIN MOBI

[Gadet 1989, p. 57-60].
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o * cTOCyeThCS MPAarMaTUYHOTO PIBHS, TO Qpanyy3bKa po3MOSHA MO8A
XapaKTepPU3y€EThCA MIMPOKUM BUKOPUCTAHHSIM OUCKYPCUBHUX MapKepie (marqueurs
discursifs) [Traverso 1999, p. 42-56]. Bouu BHKOHYIOTH (PYHKIII oprasizarii
MOBJICHHEBOTO MTOTOKY, MIATPUMAHHS KOHTAKTY 13 CITIBPO3MOBHUKOM Ta BUPAKCHHS
MOJAJIbHUX 3HaueHb. TOOTO Taki KOHCTPYKIIi, 3a3BUUYail, HE MalOTh KOHKPETHOTO
3MICTY, @ BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI IATPUMKH B3a€MO/IIT MK CITIBPO3MOBHHKaMH. Y
@Ppanyy3oKii po3mMosHill MOgi TAKUMH KOHCTPYKIisMH € tU VOIS, tu sais, quoi, hein,
bon, ben, enfin, alors, en fait ra 6araro inmux.

He menm BakiauBe MiCIle B CUCTEMI (panyy36K020 PO3IMOBHO20 MOBGIEHHS
3aMaroTh 6ucyKu Ta ekcniemusHi enemernmu. @paniy3pkuid miHreictT O. CoBaxo
MIJKPECIIIOE 0araTCTBO (PpaHyy3bkoi po3MOBHOI MO8U HA BUTYKH Ta €MOIIiiHI
peaxtii, Taki sik: oh la 13, dis donc, voila [Sauvageot, 1962, p.112-118].

Y KOHTEKCTI npasmamuyHux o0cobaueocmell BapTO 3ralaTH TaKOX PO
BUKOPUCTAHHSA KOHCTPYKIIN 3 eM()aTUYHUM BUJIIJICHHSIM 32 JIOTIOMOTOIO ITOBTODY,
nanpukian: C'est grand grand; Il fait froid froid. ¥ takux KOHCTPYKIIisIX, TOBTOP
NPUKMETHHKA, 3a3BUYai, BUKOHYE nocuiarorouy ¢yHkiito [Gadet 1989, p.158-160].

Otxe, ppanyysvka po3mMosHa Mo8a € NUTICHOI (PYHKIIIOHAIBHOKO CUCTEMOIO,
sKa Ma€ NIEBHI 0COOJIMBOCTI Ta XapaKTEPUCTUKH, 110 BUPI3HAIOTH 11 3-MIOMIXK 1HIIUX
TUMIB MOBJEeHHs. Ha nexcuyHoOMy piBHI MH BHAUIAEMO Takli OCHOBHI
XapaKTEPUCTHUKH, SIK BUKOPUCTAHHS CIIB i3 MUPOKO CEMAHTHKOIO, EKCIPECUBHO-
OIIIHHOT JICKCUKHU Ta kaproHi3MiB. [1{o »x 10 rpaMaTuyHOTO piBHA, TO HA IILOMY PIBHI
XapaKTEPHUM € OMYIICHHS 3alepeyHOol YacTKH Ne, TUCIIOKaIlis, 3aMiHa 3aiiMEHHUKA
NOUS Ha ON Ta BUTICHEHHS CKJIQJHMX I'PaMAaTHYHUX 4YaciB Ouibml mpoctumu. Ha
IparMaTHYHOMY PiBHI BHUPI3HSETHCSA AaKTUBHE BUKOPUCTAHHS JUCKYPCHUBHUX

MapKepiB, BUTYKIB Ta eM()PaTHUHUX KOHCTPYKIIIi.

2.3 TpyaHomi BianTBOpeHHs (paHIy3bKOI PO3MOBHOI MOBH B
YKPaiHCbKOMY NepeKJIaai
Posmoséna moea — HeBiA’€éMHAa 4YacTMHA CIUJIKYBaHHS Y CYCHUIBCTBI.

BaxnuBicTh 11 afleKBaTHOTO BIATBOPEHHS Yy TMEpeKIajil MOKIagace Ha MepeKianada
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BEJIMKY BiJMOBIIAIbHICTh, 3yMOBIIEHY TPYIHOIIAMU TaKoi poOOTH. AJKe, TepeKIa
PO3MO6HOI Mosu 3 PPaHITY3bKOT HA YKPATHCHKY BHMAarae Bij MepeKiaaada He JTUIIe
3HaHHS MOBH, a i PO3YMIHHS KYJBTYPHHUX Ta COIIOJIIHTBICTUYHUX HIOAHCIB 000X
cycmisibeTB. [{o TOTO %K, Mepekiaiady BapTo pO3yMITH PI3HUIIO Y CTPYKTYpax IBOX
MOB Ta y cItoco0ax MpOosIBIIEHHS PO3MOBHOCTI MOBH.

OpmHuM 13 HAaWYACTIMX BUKJIUKIB y TIEPEKIIal (hparyy36Koi po3mMosHOi MOBU
Ha YKPAIHCBKY € MEPEKIIA NPOCMOPIYHOL, Ap2OMUYHOL Mma HCaAp2OHHOI TeKcuKku. Y
nepeaMoBi A0 mepmoro B Ykpaini «CrnoBHHKa (paHIy3bKOI aproTU4yHOi 1
npocTtopiuHoi Jiekcuku» [bimac 2010], ykmaaeHoro A. bimacom, aBTOop BUILIsAE
HU3KY MpoOJieM, 3 SKUMHU 3IIITOBXYEThCA IMEpeKiagady mpu podoTi came 3 IUMHU
JekcuuyHuMU eneMeHTamu. Cepen TOJIOBHUX TpyIHONIB, 3a A. bimacowm,

BUOKPEMITIOEMO TaKi:

° pecypcHi obmedceHHsa: aBTOP 3a3HAYae, 110 OJIHIEI0 3 HAMOLIBIITNX
NEepeliKol sl TepeKiiajaya CTa€ BIICYTHICTh  (PPAHIY3bKO-YKPaiHCHKHX
JIBOMOBHUX CIIOBHUKIB CyOCTaHJApTHOI JIEKCUKH (30KpemMa apro), a TaKoxX
HEJI0OCTaTHE 200 HETOYHE BIMOOpaKEHHS TaKUX OJUHUIIL Y 3arajbHUX CIOBHUKAX.
[le 4gacto 3MyIIye mepekianadiB-MpakTUKIB OOWUpaTH IS MEpeKJiaay OIMUCOBI
KOHCTPYKIIi Y KOHTEKCTyallbH1 aHAJIOTH, 3aMICTh IIBUIIOTO 31CTABJIEHHS CJI0Ba 3

HOT0 CIIOBHUKOBHM BIAIOBIIHUKOM;

° HeBION08IOHA KINbKICMb COYIONeKmié 6 VKPAIHCbKill MOGI: dYepes
paJsTHCHKHIA BIUTUB B1A0YJIach MEBHA HOpMaTi3allisl YKpaiHChbKOT MOBH, sIKa CbOTOJIHI

MPU3BOUTH 10 HEUTpasli3alli nepeKiIaay aproTH4HOI Ta IPOCTOPIYHOI JEKCUKH;

° HPYIHOIII ~HA  pI3HUX  MOBJICHHEBUUX  PIBHAX  ((poHETHKO-
opdorpadiuni, CTpyKTYpHO-MOPGOJIOTIUHI, JIEKCUKO-CEMaHTUYH1, PYHKI[IOHATHHO-
CTWJIICTMYHI), @ TaKOX BIUIUB PI3HUX MO03aMOBHUX YWHHHUKIB (HAI[IOHAJIBHO-
KyJbTYPHHX, ICTOPHYHHUX, comianbuux) [bizac 2010, ¢. 7-12].

Cepen iHImUMX TpoOeM BHIUIIEMO TEPEKIIaJ TAKOTO SBUINA, SIK 6epilaH
(verlan). Bepnan — 1ie mpuiioM JIGKCHYHOTO KOJyBaHHS MUISIXOM 1HBEpCIi CKJIaiB,

BCTaBKHU ITYYHUX CKIIAJIB, CHCTEMAaTHYHOI cydikcarlii Ta indikcaiii; ocoomuBuit
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PI3HOBH/I apro, 110 BUHUKAE BHACIIOK 3aCTOCYBaHHs IIbOro npuitomy [Trésor de la
langue francaise]. /lins ykpaiHCBbKOTO Iepekiiajiada I¢ BUIIEC BHKJIHKAE MPOOICMHU
yepes Te, 1110 HOoro Ik TaKoro B yKpaiHChKiil MOBI1 He icHye. [lepexnanay He Moxke
MEXaHIYHO BiJITBOPUTH MPUHIHUI TMEPECTAHOBKU CKJIAIIB 1 TOJI BiH 3MYIICHUMN
IIyKaTH 1HII BapiaHTH Iepejadi Takoro cjioBa: abo migiOpaTH CTUIIICTUYHO
€KBIBaJICHTHE CJIEHIOBE CJIOBO, 400 KOMIIEHCYBAaTH BTPATy pO3MOBHOTO MapKepa Ha
1HIIIOMY PiBHI TEKCTY.

He menm cknagauM € BIATBOPEHHS crielu(pIyHUX (QPaHIY3bKUX CKOPOUEHD
Ta yciuensv, 10 € THIIOBOIO PUCOIO pozmosHoi mosu. Anoxona (professeur — prof,
cinema — cine, sympathique — sympa) ta agepesza (autobus — bus) mmpoxo
B)KMBAIOTHCS Y IOBCSAKACHHOMY (hpaHIly3bKOMY MOBJIEHHI T4 BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO
MapKepiB HEBUMYIIEHOCTI. B ykpalHChKiii pPO3MOBHIN MOBI TaKOX I1CHYIOTh
PO3MOBHI CKOpOYCHHS (Hamp., VHigep, , 3apniama), IpoTe IXHS CUCTEMA CYTTEBO
BIJIDI3HAETHCS BIJI (PPaHIy3bKOI, IIO0 HE 3aBXKIW JO3BOJSE 3HAUTH MPSIMHUI
BIJIIIOBITHHUK.

OxpiM 1IbOTO, (hpanyy3vka po3mMosHa Mo6a, sIK MU BKE 3a3Ha4alM, Oarara Ha
pi3Hi Juckypcueni mapkepu, Taki sk bon, ben, enfin, quoi, hein, en fait, du coup,
genre, tu vois, tu sais. Tyr mepen axiBueM IMoOCTa€ 3aBHaHHS 30epertu
nmparMaTuyHy (yHKIIIO [IUX MAapKepiB Ta OJHOYACHO 3 IUM HE MEPEBaHTAKYBATH
NepeKsaJ HaJMIPHOIO KUIBKICTIO YKPAaiHCBKUX BHIYKIB Ta YacTOK, IO MOXeE
3By4YaTH HEMPHUPOIHBO.

Ha wmamy paymKy, TPUHIMIIOBUM BHKJIMKOM € TaKOX 30€peKCHHS
BiAMOBIAHOCTI pecicmpie y nepeknani. Amxe, Sk miakpecaoe . Tane, Mexa Mixk «
francais populaire » ta « francais familier » € po3MuTOO # A1 OIIBIIOCTI MOBHHX
sBuI ¢aktuaHo He icHye [Gadet 1992, p. 4-7]. Tox mepen mepexiagadeM MoCTae
3aBJaHHS TOYHO 1I€HTU(IKYBaTHU PETICTp OpUTIHATY Ta MiAIOpaTd BiANOBIAHUIMA
pericTp B yKpaiHChKii MOBi. BapTo 3a3HaunTH TakoX, 0 CUCTEMa CTUIICTUYHHUX
pericTpiB B 000X MOBax He 30IraeTbes: Te, 10 Y (PpaHIy3bKili MOBI CIIPUIMAETHCS

sk « familier » (paminbsipHe, asie He ByJIbrapHe), B yKpaiHCbKOMY MEPEKIIai MOXKe
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3ByuaTH HaATO TpyOOo abo, HaBMaku, HEIOCTATHHO 3HIKEHO. [lg acumertpis
PETICTPIB € OJHUM 13 KJIFOUOBHUX JHKEpeE MepeKIalallbKiuX MOMUIIOK.

Otxe, BIATBOpEeHHS (GPaHIY3bKOI pO3MO6HOI MO6U B YKPAiHCBKOMY
nepeKsaal € BUKIUKOM JJIA Mepekiajiada, sSskuii Ma€ MaTd PO3yMIHHS HE JIMIIe
JIHTBICTUYHUX, aje€ W COLIOKYJIbTYpHHX HIoaHciB. Jlo Toro », #oro pobota
YCKJIQJIHIOETBCS OpakoM BIJAMOBIJHUX CJIOBHUKIB Ta PI3HUM PIBHEM PO3BUTKY
COILIOJEKTIB y ABOX MoBax. OkpiM TOoro, crnenudiyHi sBuiia (paHIly3bKoro
IPOCTOPIYYsA, TaKi SK 6ep/laH, NeKCUYHI CKOpOoueHHs (anokonu ma aghepesu) i
po3maimms OUCKYPCUBHUX MaApKepig, 3MYIIYIOTh TNepeKiiagaya MOCTIHHO IIyKaTH
HECTaHJApTHI NUIAXM X JIEKCMYHOI Y CTHJIICTHYHOI KoMmmeHcalli. Takox mepen
nepeKsajaueM CTOITh BUIPOOYBAaHHS — MPABHJIBHO Ta aJIeKBAaTHO BIATBOPUTH
BUKOPHUCTAHUMN PETICTP.

Takum 4MHOM, TIEpEKIIa]l YKPATHChKOIO MOBOIO (hparHyy36K0i pO3MOBHOI MOBU

CTaBUTh CEPIIO3HI MEPELIKOIU MEepe/] MePEKIIalaueM.
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BUCHOBKM no po3ainy 2

VY 1pomMy po3/iii 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHOIO Ta MEPEKIag03HABUOTO aHaAJI3y
BUCTYTIUIIA Ppanyy36Ka pO3MOBHA MOEA.

[lepm 3a Bce, MU OKpecIWiIn sl ce0e BU3HAYEHHS PO3MOGHOI MOGU — 1€
CTWJIICTMYHA T1JCUCTEMA HAI[IOHAIBHOI MOBH, SIKa MPU3HAYEHA JJi 3a0€31eUeHHS
MOBCSKICHHOI KOMYHIKAIli MOBIIB y HEOPIIHHMX cHUTyarisax. Mwu Takox
3’sCyBaliy, IO Y MeXax Ii€l MIJCUCTEMHU MPUHHATO BUOKPEMITIOBATH JIBa T1ABUIN:
KoOugikosarny (nimepamypHy) po3mosHy mogy, Mo (HYHKIIOHYE B MekKaX MOBHOI
HOPMHU, Ta HeKoOu@ixosawny, aKka BUXOJIUTH 3a 1i MEX1 M OXOIUTIOE MPOCTOpivYs,
KaproH, apro, CJIEHTr Ta Byibrapu3mu. Cepejl rOJOBHUX O3HAK PO3MOBHOI MOBHU
Oy710 BHOKPEMJIEHO SCKPAaBO BHPAKEHE EMOIIIIHO-EKCIIPECUBHE JICKCUYHE
HAIMOBHEHHS, HASBHICTh OI[IHHUX OJWHHIIL 13 MO3UTHUBHOIO ab0 HETraTUBHOIO
KOHOTAI[ISIMUA, a TaKOX CJIOBOTBOPYI MEXaHI3MH adikcailii pO3MOBHOCTI, IO
JIO3BOJIAIOTE  (DOpMYyBaTH CJOBa 31 3HEBAXKIMBO-IPOHIYHUM YU TECTIMBUM
3a0apBIICHHSM.

VY npyromy miipo3fuii MM CUCTEMATHU3yBaJIM Ta CXapaKTEpU3yBaJld OCHOBHI
0COOJIMBOCTI came @hpaHyy3vKoi po3mosHoi mosu. Tak, MU IPOAEMOHCTPYBAIIH, 1110
Ha JICKCUYHOMY PIiBHI ili MpUTaMaHHE BXKUBAHHSA CIIB 13 TU(PY3HOI CEMaHTUKOIO
(Tak 3BaHI MOtS passe-partout), eKCIIPECUBHO-OIIHHOI JIGKCUKH, (PamMiIbIpuU3MiB Ta
aproTusMiB. Ha MOp(OJIOTIYHOMY  PIBHI, HaWOLIbII MMOKa30BUMH
XapaKTePUCTUKAMU Qpanyy3bKoi po3mMoeHoi Mo6uU € anokona, agepesa, cyghikcayis
3 BUKOPUCTaHHSIM PO3MOBHUX CY(IKCIB Ta gepian. 11]o % 10 rpaMaTUYHOTO PiBHS,
TO MM BUJIIJTMIM CUCTEMATUYHE OMYIICHHS 3alepeyHOi YacTKH Ne, 4acTy 3aMiHy
3aiiMCHHUKA NOUS 3aiiMEHHUKOM ON Ta BUTICHEHHS CKJIAIHUX IPaMaTHYHHX YaciB
O1JIbIII JIETKUMHU, 30Kpema, Futur proche 3amicts Futur simple. Ha nparmatuunomy
pIBHI, MU BUSBWIH, IO (paHIly3bK€ PO3MOBHAa MOBAa AKTHMBHO MOCIYTOBYETHCS
JTUCKYPCUBHUMHU MapKepaMH, 10 BXXKUBAIOTHCS IJIs1 IPUPOTHOCTI J1AJIOTIB, a TAKOXK
BUTYKaMU Ta eM()aTHIHUMH KOHCTPYKIISIMH 3 TTIOBTOPOM, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS

JUTS HaJlaHHS OUIBIIOI Bard BUCJIOBJIFOBAHHSM.

38



Hacamkinenp, MU MpoaHaii3yBald OCHOBHI TPYAHOI, 3 SIKUMH CTUKA€THCS
YKpaTHCHKUHM TepeKianad Mpu podoTi 3 @paHyy3vbKo pO3MOBHOIO MOBOIO.
OsnaifoMuBIIMCh 13 TepeaAMOBOIO 110 «CioBHHKa (HpaHIly3bKOi aproTUYHOI 1
npocTopiyHoi Jekcukm» [bimac 2010], HaM Baanocs BHOKPEMHUTH TaKi KIIFOUOBI
NEPEIIKOAN: HEOCTATHICTD JIGKCUKOTPa(IuHUX PeCcypciB; HEBIAMOBIAHY KUIBKICTh
COITIOJICKTIB B YKPaiHChKIH MOBI1, 3yMOBJICHY, CE€pe/l 1HIIIOT0, PAITHCHKOIO MOBHOIO
HOpMAJII3aIl€ro; 1HIN TPYIHOI, sIKI BUHUKAIOTh HE JIMIIE HAa MOBHOMY, a M Ha
MI03aMOBHOMY PIBHSX. TakoX OKpeMy yBary MU MPUAUIAIN BIJCYTHOCTI HPSAMUX
aHaJoriB i cneuupiuHuX (PpaHIly3bKUX SIBUIL, TAKUX SIK BepyaH. Bpemti pemwr,
MU BCTAHOBWJIM, IO ICHYIOTh PO30DKHOCTI y JIuepeHiiaiii TUIIB PEricTpiB y
dbpaHy3bKiii Ta YKpaiHCBbKIA MOBax, IO MOXE MPHU3BECTU /10 HEMPaBUIBLHO

BIJITBOPEHOTO PETICTPY OPUTIHATY Y MEPEKIIaIEHOMY TEKCTI.
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PO3JILI 3
OCOBJUBOCTI BITBOPEHHS ®PAHIY3bKOi PO3MOBHOI
MOBH B YKPATHCHKOMY MEPEKJIAII ®LIbMY FRENCH LOVE

[IpakTnyHy dYacTuHy KBamidikaiiifHoi poOoTH OakajiaBpa NPHUCBIYCHO
KOMIUIEKCHOMY aHali3y (paHIly3bkoi pPO3MOBHOI MOBH Ta OCOOJMBOCTEH il
BIITBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY ay/i0Bi3yaJlbHOMY IEpeKiai Ha matepiaii Gpiibmy
French lover (2025, pex. Hina PiB). L{to cTpiuky Mu oOpaiu depes ii akTyalabHICTh
Ta MOMYJISIPHICTB cepe MoaoIl. J[o TOro K, MPONOHOBaHa KIHOCTPIYKa € SICKpaBUM
3pa3KoM Cy4acHOro (ppaHiy3pkoro kinemarorpady, 1€ po3mMo8Ha Moéa BUCTYTAE HE
JUIIIe KOMYHIKATUBHUM 3aCO00M, a i THCTPYMEHTOM XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXKIB
Ta KOHCTPYIOBaHHS iXHIX COLIJIbHUX 1JEHTUYHOCTEU. PI3HOMaHITHICTH TepoiB
bineMy (BiA 31pKU 1I0Y-013HECY 10 3BHMYAHOI OQillIaHTKH) 3a0e3Iedye MMPOKHii
CIIEKTP MOBJICHHEBHX PETICTPIB: Bl (PamMiIbIpHO-PO3MOBHOTO JIO0 aprOTHYHOIO Ta
MPOCTOPIYHOTO, 1110 POOUTH 11eH (HLIIBM 0COOJIUBO IIHHUM JJIs TIHTBOCTUIIICTUYHOTO

Ta IICPCKIAA03HABIOIO aHaJ'Ii?)y.

3.1 JlekcMKO-CTWIICTUYHMIA AHAJI3 MOBJICHHS NMEPCOHAXKIB Yy (iabMmi
French lover

JUist aHamizy mnepekiajalbkux TpaHchopmalii y UpOMy pO3AUI, MU
BBAKAEMO 3a TOTPiIOHE CMOYATKy 3pOOUTH JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUN aHami3
ayaioBizyasibHOTO Matepiany — ¢piaemy French lover (2025) (pex. Hina PiB). Amxke
caMe TaKuil aHall3 Ja€ 3MOry HaM BHUOKPEMHUTH CIIOBOTBIPHI, rpamMaTH4HI Ta
JEKCUYHI O0COOJMBOCTI, MEpeKIaj SKUX CTAaHOBUTh HAWOIIBIIN BHKIUKH IS
nepekiaaada. Takuid aHami3 JO3BOJSE TAKOXK Kpalle 3po3yMiTH, YoMy (axiBelb
oOpaB Ti 4 1HIII CTpaTeTii mepeKIamy.

JIist pO3yMiHHSI KOHTEKCTY BXKMBAHHS MEBHUX TPaMaTUYHUX Ta JICKCUIHUX
KOHCTPYKIIii, MH TTPOIIOHYEMO TPOXH O3HAMOMHTHCH 3 CrokeToM (imbmy. French
lover posmoginae ictopiro Adesst Kamapa — Bimomoro ¢paHiry3bkoro akropa, siKuit

MICTsl TYYHOTO PO3PUBY 31 CBOEIO MAPTHEPKOIO OMUHAETHCS y TIIMOOKIM 0coOUCTIN
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Kpu3i, Ta MapioH — 3BHYaiiHOI OQIIIaHTKH, SKa HEMIOAABHO pO3Jyudnsacs 3
YOJIOBIKOM 1 HaMaraeThcsi 30epertu cBiil pectopad. Mi>k HUMU JOCTaTHBO IIBHUJIKO
BUHHUKAE MIIHHUKN 3B’S30K, KWW B IMEPCIEKTHBI CTA€ MOYATKOM iXHbOI CHIJIBHOT
pPOMaHTUYHOI icTOpii. OKpIM TOJIOBHUX TepoiB, y (PiIbMI TakoX 3afisHI areHTKa
Abens Kamimne, oro Halikpamuit qpyr Cami, KoJMIIHINA 4osi0BIK MapioHn AHTyaH
Ta 1HII nepcoHaxi. Toxk, Mu 6aunmo, 1o y GUIBMH IPEACTaBICHI repoi pi3HUX
COLIIaIbHUX CTaTyCiB, BIKy Ta mpodeciii, 0 CTBOPIOE MOBIEHHEBHUI MPOCTIip, Y
AKOMYy OyJI0 MPOJAEMOHCTPOBAHO Pi3HI MIJABHIM PO3MOBHOI MOBH (BiJ apro o
po(eCciitHOro KAProHy).

Tox, mpomoHyeMO ToYaTH 3 aHAMi3y Jiekcuunozo piBHA. Ha nmexcuuHoMy
pPIBHI MOXEMO TPOCTIIKYBATH AaKTUBHE BUKOPUCTAHHA  MPOCMOpPIYHOI  Ta
ap20mu4Hol JTEKCUKU.

Haii611bp111 4acTOTHUM MPUKIIAIOM BUKOPUCTAHHS NPOCMOPIUHOL IeKCUKU €
IMEHHHK MEC N.M., SIKKIi [TO3HAaYa€e «J0JIOBiKa, XJomis»: « Je I'adore, ce mec » [Tk.
00:03:14], « Tu trouveras jamais de mec, comme ¢a » [Tk. 00:13:49], « Ton mec
aussi, non ? » [tk. 01:10:52]. Y camomy ¢inbmi 3ycTpivaemo 11e cioBo 18 pasis.

[HIMiIA TpUKIax TPOCTOPIUYSA, BUKOPUCTAHHS SIKOTO € TaKOX JOBOJII
YaCTOTHHUM, € CJIOBO Ha MO3HAYEHHS «JIPYT, Apyk0aH» — pote n.m.: « il m'a quittée
pour ma meilleure pote » [tk. 00:09:59], « C'est comme une vieille pote » [Tk.
01:21:55]. Llst nexcema Oyna Bukopuctana y pinemi 11 pasis.

Cepen IHIIMX JIEKCEM BHILIIEMO TaKoXK iMeHHHUK gueule n.f.Ha mo3HaueHHS
IIPOCTOPIYHOTO «IHKa»: « J'ai une sale gueule » [Tk. 00:15:57]. Takox 3ycTpiyaemMo
nekcemy boulot n.m., sika BUKOPHCTOBYEThCS 3aMiCTh CTaHAapTHOTO travail n.m. ta
o3Havae «pobota». « Non, y a pas de boulot » [Tk. 00:32:35]. Jlekinpka pasiB
3yctpigaemo aproruune cioBo bouffe n.f.(ixa) — « T'as vu, elle revient a la bouffe »
[Tk. 01:00:37], « On se fait une bouffe ? » [Tk. 01:18:35].

Tox, momaHi BUIlE TPHUKIAAA 3aCBITYYIOTh AKTHUBHE BUKOPUCTAHHS
MPOCTOPIYHOI JIEKCUKH Y Alanorax repois.

KinbkicHI TIOKa3HMKWM BUKOPHCTAHHS aHAJI30BaHMX HAMH  JIEKCEM

MPOCTOPIYHOI Ta aprOTUYHOI JIEKCUKH MpeicTaBieHo Ha MamtoHky 3.1
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= Mec = Pote = Boulot = Bouffe = Gueule

Mamonok 3.1 BukopucTtanHs MpoCcTOpivyHOI Ta apTOTUYHOI JIEKCUKH Y

diaemi French lover

Oxpemoi yBaru 3acilyrOBY€ BJKUBAHHS 8)/1b2apu3mié ma Aauiueoi J1eKCuKu.
BoHu BUKOpPUCTOBYIOTBCS B MOMEHTH TMIJBUINEHOT €MOIIMHOCTI MEPCOHAXIB,
BUPaXXalOTh HECTIOJIBaHKY a00 po3aparyBaHHs. HalOinbll 4aCTOTHUMU € JTaiInBi
Buryku putain n.f.ra merde n.f, 28 Tta 14 pasiB BiamoBigHO. YacTOTHICTH
BUKOPHCTAHHS ITUX JICKCEM, a TaKOX IHIIOT JAHIMBOI JEKCUKH TpEACTaBIcHa Ha
Masntonky 3.2

HaBenemo nexinbka TPUKIAAIB BUKOPUCTAHHS IIi€1 JIEKCUKU Yy PUIBMI: «
Putain, c'est mon agent » [Tk. 00:11:35], « Oh putain! Non, s'il te plait, pas ¢a » [Tk.
00:08:16], « Merde. Faut que j'y aille, moi » [Tk. 00:15:01].

VY dinpMi nepcoHaki TaKOK BUKOPUCTOBYIOTH JIAHJIMBI1 CJIOBA HA MO3HAYEHHS
oci0, cepen Hux BHOKpemirtoemo: connard n.m. (10) — « j'ai plus envie de bosser
pour ce connard » [Tk. 00:05:36], « C'est qui, ce connard ? » [tk. 00:13:56]; batard
n.m. (1) — « Le batard » [tk. 00:10:06]; con n.m. (10), ke € CKOPOUYEHHSIM JI0
connard n.m. — « Quel con. Pourquoi j'ai dit ¢a ? » [Tk. 00:19:38], « Qu'est-ce que

t'es con » [tk. 00:24:23]; a Takox 0coOIMBO 00pas3iuBEe Ta EKCIPECHUBHE
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cioBocnioyderHs fils de pute (1), sike BxxuBaeThCs Jnie oauH pa3: « Si je tape fort
dessus, il va céder ce... fils... de... pute | » [Tk. 00:53:22].

OxkpiM JTailJIMBUX BUTYKIB Ta 00pa3iMBUX HallMeHyBaHb 0C10, y PLIbM1 TaKOXK
HMIMPOKO TPEJCTaBICHA HMPOCMOpIYHA JNeKcuKka, MO TO3Ha4yae Aii Ta CTaHU Ta
GyHKIIOHYE SIK 3HMKEHa eMOIlIHa XapaKTepucTuka cutyaii. Jlo Takux OJAvHUIIb
HaJIe)KaTh HacamIiepea IieCiiBHI ¢opmu Ta BHpasu i3 giecmoBom foutre v.tr. ta
MOXITHUMH BiJI HhOTO: BHpa3 ON s'en fout, (mepekiman «HaM Ha 1€ HaYXaTh»), SKe
Oymo 7 pasiB IpeACTaBIeHO y perutikax mepconaxis: Ses César, on s'en fout aussi ?
[Tk. 00:02:27], On s'en fout d'Adeline. C'est pas ¢a [Tk. 01:01:33], BXKHUBaeTbCS y
3HAQYE€HHI IUIKOBUTOI Oalay»OCTI ¥ Tepefae 3HEBAXKIIMBE CTaBJICHHS MOBIIS 10
cutyaiiii. L{g texcema € 10B0II1 BXKUBAHOKO y (hpaHIly3bKOMY PO3MOBHOMY MOBJICHH1
Ta HaJICXKUTh [0 MPOCTOPIYHOrO IIIACTY, IO IO3HA4Yae 0e3TypOboTHE abo
BiZiIcTOpOHEeHE cTaBieHHs [bimac 2010].

Oxpemoi yBaru 3aciayrosye Bupa3s péter un boulon [tk. 00:21:14] (mocaiBHO
«3ipBaTtu  00AT», TOOTO <«3AYPITH, 3IATH 3 PO3yMY»), SKUW (DYHKIIOHYE SK
rinepOosi3zoBane npoctopivys. [{g onunuiis modyoBaHa Ha TeXHIUHIN MeTadopi Ta

JNEMOHCTPYE XapakTepHy s (paHIy3bKOrOo apro TEHAECHIII0 J0 YTBOPEHHS

00pa3HKX BUPa3iB HA OCHOBI MPEIMETHOTO CBITY.

R

10

= Putain = Merde Connard = Con = Batard Fils de pute = Ons'en fout

Mauttonok 3.2 BukopucranHs JaianuBoi Jekcuku reposimu dhinsmy French

lover
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XapakTepHOIO PHUCOI0 JIGKCUKOHY TIEPCOHAXKIB € TaKOX AaKTHUBHE
BUKOPUCTAHHS C1i8 i3 pozmumoro cemanmuroro (Gpp. mots passe-partout), 3maTHux
3aMIHIOBATH CEHC JIEKCEM 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY.

HaituactoTHimmmmu € iMmeHHuk truc n.m. (28): « Je peux te demander un
dernier truc ? » [Tk. 00:07:55], « Je te parle d'un truc vraiment dur » [tk. 00:09:41],
« mais c'est pour les petits trucs » [Tk. 00:10:30].

Sk MU BX€ BU3HAUAJIM B TEOPETHYHIM YaCTHHI, TakKi JEKCEMHU BUKOHYIOThH
(GyHKLIIO 3aMIHHHKIB, 110 MPUIIBUALIYIOTH TEMII MOBJIEHHS Ta HAJalOTh HOMY
HEBUMYLIEHOT0 XapakTepy. Cxoxy (pyHKIIII0 BUKOHY€ BKa31BHUM 3aiiIMEHHUK Ca: «
Mais on va arranger ¢a » [tk. 00:00:29], « Tu vas envoyer ¢a a qui ? Quel magazine
? » [Tk. 00:04:22], « Claudine ? On n'appelle pas ¢a Claudine » [Tk. 00:10:28].

[{ikaBuM JeKCMYHUM (EHOMEHOM IbOTO (UIBMY € BHUKOPUCTAHHS
aueniyuzmig. Y CTpIUIll BOHHU 3yCTPIUAIOTHhCS MEPEBAKHO B peruiikax AOens Ta
Kamimib: okay — « Tu dis rien, OK ? » [Tk. 00:11:41], « OK. Faut qu'on parle » [Tk.
00:27:59], top — « C'était top » [Tk. 00:01:29], « T'es en top tweet » [Tk. 00:19:40];
cool — « C'est cool que tu aies accepté » [tk. 00:37:55]; casting — « ils sont plusieurs
sur le casting » [tk. 00:59:47]; call — « J'ai des rendez-vous, des calls » [1k.
00:30:21]; food truck — « Et son idée de food truck, ¢a va cartonner » [tk. 00:59:13];
no limit — « T'es no limit, en fait » [tk. 00:08:02].

Ha namy nymKky, Take BUKOPUCTaHHS aHeaiyu3mie BiIOOpakae TEHICHIIIIO y
Cy4YacHiW ghpanyy3vKiii po3mosHit Mo6i 10 3a1I03WYEHb 3 aHTJIIMChKOI MOBH.

JUist miaATBEpKEHHS! i€l Te3W MPOIMOHYEMO Jisi O3HAHOMIIEHHSI MastoHOK
3.3, Ha IKOMY TIPEACTABJICHO BUKOPUCTAHI Y (PLIHbM1 aHTIIIM3MHU Ta 1X YACTOTHICTh
BkuBaHHs. Cxoke TBepkeHHs 3Haxoaumo y ®. Iage, sikuii 3a3Hadae, 1m0 TaKi

3aIO3WYCHHS € HEBII'€MHOI0 PUCOI0 CYy4acHOi MIChKOT MOJIOJDKHOIT (PpaHITy3bKOT

[Gadet 1992, p. 67].

44



= OK =Top =Cool =Casting =Call = Food truck

Mamonok 3.3 BukopucTanHs aHITIIKU3MIB Y MOBJICHHI IEPCOHAXKIB CTPIYKU

French lover

[lomo cioeomeiprnozo piBHA, TO NI HAC OCOOIMBO IIIKABUM € BUKOPUCTAHHS
eepaany, Ikt € GQEHOMEHOM paryy3bK0i pO3MOBHOI MOBU Ta TIOJISATAE Y CTBOPEHHI
CJIOBa IIJISXOM IepecTaHOBKH CKiajiB. CloBa, SKi BUHUKIIH 32 JIOTIOMOTOI0 TaKOl
TpaHchopmallii, HailyacTiiie BKUBAIOTLCA Y apeo.

HaliyacToTHIIIKMM CIIOBOM-TIPEICTABHUKOM 8epany Y Iii KiHOCTpiuIl € meuf
n.f., imBepcis ama cioBa femme n.f, Ta BHUKOPHUCTOBYETBCS IS CICHTOBOTO
no3HaYeHHs cioBa «aiBunHa». « |l est sympa ton piege a meufs » [tk. 00:06:40]; «
Meuf, j'aurais tellement aime étre a ta place » [Tk. 01:11:37]. Ile cmoBo Oyi10 BXKHTO
13 pasis.

Takoxx TPOCTIAKOBYEMO BHKOPUCTaHHS BUTYKY, CTBOPEHOTO IUM CaMUM
cnocobom — ouf moxigue Bix fou adj: « T'es une ouf » [Tk. 00:10:35]. Ile sBuiIEe MK
JETANBHIIIE PO3TISHEMO Y HACTYITHOMY IIAPO3/ILIi, aKe BOHO CTAHOBUTH 3HAYHY
npoOJieMy IS IepeKiiaaayiB.

[HII010 CTOBOTBIPHOIO OCOOJIMBICTIO MOBJICHHS MIEPCOHAXKIB € TEHJICHIS J10
€KOHOMI1 MOBHHX 3aCO0I1B, 1110 MPOSIBISETHCS y MHUPOKOMY BUKOPUCTAHHI ANOKONU
— yciueHHsI KIHIICBMX CKJIaJIiB cjioBa: appart (ix appartement n.m.) — « on a grandi
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ensemble, & quatre dans un appart a Charenton » [tk. 00:37:09]; resto (Bix
restaurant n.m.) — « On a ouvert un resto » [tk. 00:10:04]; pub (8ix publicité n.f.) —
« Pas une pub de merde » [Tk. 00:02:12]; médoc (Bix médicament n.m.) — « Mes
medocs » [Tk. 00:02:38], « T'es sous médoc ou quoi ? » [tk. 00:13:39]; parano ( Bix
paranoiaque adj) — « Il est complétement parano, lui ! » [Tx. 00:04:42]; anniv (Bix
anniversaire n.m.) —« Y a I'anniv du producteur, Séclier » [tk. 00:32:05]; promo (
Big promotion n.f.) —« Pour la promo d'un film » [Tk. 00:09:12].

Takox, BHOKpPEMIIIOEMO BUKOPUCTaHHS MpuiioMy cydikcalii 3 po3MOBHUMHU
cypikcamu. Taki yTBOpEHHS J0Jal0OTh MOBJICHHIO II€PCOHAXIB 1POHIYHO-
baminbsipHOTO 3a0apBIICHHS.

Hamnpukinaz, 10 aproTiyHOro cjioBa ZOUZ A0JA€ThHCS MECTIUBUA cydike -ette
Ta yTBOproeTbes Zoulette n.f.(curoniM 10 cmoBa meuf) — « Je vais voir ma zoulette »
[Tk. 00:38:25]. Abo *, cydikc -ade y cioBi paparazzade n.f., sike € moxigHUM Bif
paparazzi n.m. — « C'est le mode agent secret pour esquiver les paparazzades » [Tk.
00:35:33]. Taki yTBOpEHHS JOJAIOTh MOBJIEHHIO TEPCOHAXIB IPOHIYHO-
baMUTbIpHOTO 3a0apBIICHHS.

[ 1ikaBi OCOOJIMBOCTI PO3MOBHOI MOBH MOXKEMO MPOCHIAKYBaTH Ha
cpamamuynomy piBHI. HalOGiapll MOMITHOI Ta CHCTEMHOIO PHCOI) MOBJICHHS
MIEPCOHAXIB € OMYIIECHHS 3allepPeUHOi YaCTKU NE y 3amepedyHux KOHCTpyKIiax. Ne
OyJ0 BUKOpPHUCTaHO Juuie 6 pas3iB Ta Ha NPOTBAry LbOMY, OMyIIeHO 277 pa3iB.
Hasenemo aekinpka mpuKiIaaiB: « Je sais pas » [tk. 00:05:47]; « T'as pas honte ? »
[Tk. 00:04:23]; « C'est pas pareil » [Tk. 00:07:05]; « Alors, vous étes pas préts ? »
[Tk. 01:40:08] Ta 6araTo iHIIMX.

Jlo Toro x, cepel TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB Y IT1H
KIHOCTPIYIIl € 3aMiHa 3aUMeHHUKa nous Ha on y (QPyHKIII MigMeTa Tepiioi ocoou
MHOXHUHH: « On y va » [Tk. 00:36:17], « On va arranger ¢a » [tk. 00:00:29], « On
part a la mer » [tk. 00:13:28], « On se reverra pas » [tk. 00:15:07], « On va a I'h6tel
» [TK. 00:53:03]. A Takox, onywenus niomema il y 6€30C000BUX KOHCTPYKIIISX,

takux sk il y a ta il faut: « Y a peu de chance » [tk. 00:15:11], « Y en a marre de
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subir ¢ca ! » [Tk. 00:06:00], « Faut pas agresser les gens » [Tk. 00:04:44], « Faut que
je te dise » [Tk. 01:25:26].

Ilpacmamuynuii piBeHb XapaKTEPHU3YEThCS IMUPOKHUM BHKOPUCTAHHSIM
OUCKYPCUBHUX MapKepis, K1 OpTaHI30BYIOTh MOBJICHHEBUH IMOTIK Ta MIATPUMYIOTh
’KUBHM J1aJIOT MIXK CITIBPO3MOBHUKAMH.

Cepen HaYaCTOTHIIIMX MapKepiB BUOKpemiroeMo: bah (61 pas), sikuii Bkasye
Ha 3BOJIIKaHHS MOBII — « Bah, vas-y, allez ! » [Tk. 00:05:20], « Bah ouais. Tu fais
quoi ? » [tk. 00:11:52]; bon (61 pa3) BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl y3arajbHEHHs a0o
nepexo/ty Jo iHmoi Temu —« Bon, je m'en occupe, alors » [tk. 00:20:31]; allez (37
pasiB) ms 3akauKy abo cronykanus — « Allez ! On gigote ! » [tk. 00:21:52]; voila
(30 pasiB) ans migcymoByBaHHsA— « Eh bah, voila » [Tk. 00:06:12], « Voila, papa,
maman, je vous présente... » [Tk. 00:58:14]; hein (24 pasu) — « Fais comme chez toi,
hein ? » [Tk. 00:08:43]; en fait (23 pa3u) mis yrouneHHs — « Je vais prendre un cafe,
en fait » [Tk. 00:04:10].

TakoX MOXKEMO CIIOCTEpIraTd MEHII YacTOTHE BUKOPUCTAHHS 1HIIUX
JTMCKYPCHBHHX MapKepiB, TaKuX sK (UOI — « je vais pas me prosterner non plus, quoi
» [Tk. 00:04:49], « Il se gare comme un porc, quoi » [Tk. 00:57:48]; genre — « Genre,
c'est plus fort de ce point de vue » [tk. 01:19:23]; enfin — « Bah... Je sais pas...
enfin... » [Tk. 00:17:47]; tu vois — « Tu vois, la, par exemple » [Tk. 00:38:42].

KinbkicHe MOPIBHSAHHS 3alPONOHOBAHUX Y (1IbMI AUCKYPCUBHUX MApKEPIB

npeacTaBiaeHo Ha Mamtonky 3.4
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= Bah = Bon =Allez =Voila =Hein =Enfait = Quoi = Genre =Enfin = Tuvois

Mamonok 3.4 BukopucTtanHs TUCKYPCUBHUX MapKepiB Y MEPCOHAKHOMY

MOBJICHHI (Ha Martepiaji kiHocTpiuku French lover)

He menm sickpaBumu € sueyku ma empamuuni koncmpykyii: Oh la la, Oups
— « Oups, pardon, j'ai ripé » [Tk. 00:05:16]; Roh — « Roh ! Ca donne envie d'aller
dans I'espace, non ? » [Tk. 00:33:43]. Cepen eMpaTHIHHX KOHCTPYKIIIH CITONTyKa,
Ky 3yCTpidaeMo HaiuacTilie, € c'est + npuxmemnux/imennux. « C'est dingue » [Tk.
00:17:39], « C'est dément » [tk. 01:16:42], « C'est chaud » [Tk. 00:09:48]. Taki
KOHCTPYKIIii CTBOPIOIOTH €(PEKT IHTEHCUBHOCT1 €MOITIHHOTO MEePEKUBAHHS.

Ha namy aymMky, TakoX BaKJIMBO 3BEPHYTH YBary Ha cmuiicmuuui gicypu,
Kl OylM BHKOPHMCTaHI y LI KIHOCTpIYLl. MM NOMITWUIM, L0 HaWyacTime y
MIEPCOHAKHOMY MOBJIEHHI BUKOPUCTOBYBAJacs 2inepboia.

« Tout au bout du bout du trés lointain bout du monde » [Tk. 00:01:02]; « En
deux jours, t'as me paie de deux ans » [Tk. 00:01:55]; « Tu vas voir, c'est une creme
» [Tk. 00:30:24] « Mais c'est le Titanic ! Y en a partout ! » [Tk. 00:52:42].

Jlo memaghopu niepcoHaxi BAArOThCS a1 oOpa3HocTi MoBicHHS: « C'est la
Cour des Miracles » [Tk. 00:44:41]; « Le mec vient me faire la danse du ventre »
[Tk. 01:19:33] (mpo miamady3HUITBO pexucepa); « C'est un morceau, quand méme,
Léna Tais » [Tk. 01:00:10]; « Front national, Ia. C'est une autoroute » [tk. 00:14:30]
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(rimepOosi3oBaHa xapakTepucTrka Jiobda); « Je t'ai mis Tornade. C'est une Rolls.
Mais c'est aussi une eponge. Elle ressent tout » (nBi Metadopu MO0 KOHS: IO-
nepiie, Horo HasuBawTh «Pomic-Poiicom» (Rolls), mo6 migkpecauTu wHoro
HAWBUILY SKICTh T €NITHICTh; MO-APYyTe, HOr0 HA3UBAIOTh «TYOKOI0» (éponge), 1100
MeTaOpUUHO TIOKa3aTH, SIK BiH BOMpae B ceOe eMoIlii Ta cTpax BEpPIIHHUKA) [TK.
00:41:56].

[Iupoxo mpexacrasieHoro € iponis: « Belle pour une moche » [Tk. 00:11:26]
(oxcumopoHn); « C'est sympa. C'est petit, cosy » [Tk. 00:51:53] (1e IPUKMETHHKH
cymepedarh peajqbHOMY MacmTaby ocoOnska); « On médite tres bien a Villejuif »
[Tk. 00:12:03].

Cepen po3mosHux enimemis 3 BAPAKEHOIO KOHOTAIII€I0 BUOKPEMITIOEMO TaKi:
pourri («rHwIHiA, 3iricoBanuii» ), NUl («BiacTiii»), relou («HaToOKyWIUBUN, HY THUY ),
chiante («roit, o aparye, 3anyaa»), dégueu («kaxJmBo, OpuIKo») — « Ta caisse est
pourrie, pour un agent secret » [tk. 00:35:45], « Arréte les contrats nuls » [Tk.
00:02:06], « T'es relou » [Tk. 00:20:29], « c'est pas dégueu » [Tk. 00:52:11]. Taki
EMITETH BUKOHYIOTH (PYHKI[IIO €MOIIMHOI OIlIHKK 00'ekTa abo cuTyalii Ta €
MapKepaMy 3HIKEHO-PO3MOBHOTO PETICTPY MOBIIEHHS MIEPCOHAXKA.

Takum YMHOM, 3aBASKA TPOBEACHOMY aHalli3y, MH BHUSBWJIA OCHOBHI
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI MOBJICHHS MepcoHaxiB y ¢inmemi French lover.
[e#i anami3 NPOAEMOHCTPYBAaB HAWIMONIMPEHINII TEHACHIII Ha CIOBOTBIPHOMY,
rpaMaTUYHOMY, JICKCHYHOMY Ta MParMaTMdyHOMY PIBHAX, a TaKOX MU BUSBUIN
CTWIICTHYHI (irypu, skl Oynu BHUKOpHCTaHi y Il KiHocTpiuli. I[IpoBenene
JOCTIKEHHS ITUX OCOOJIMBOCTEH T03BOJIMIIO HAM CHCTEMAaTH3YyBaTH Ta 3A1IMCHUTH
aHaJIi3 MepeKIIaIallbKUX PIllIeHb, 10 SKUX BaBaBCs IepeKIIaay I yac poooTH Hal

biIEMOM.

3.2 OcHoBHI mnepekjaaaanbki TpaHcdopMmaunii Ta TPYIHOINI NPH
BiATBOpeHHI ppaHIy3bKOI po3MOBHOI MOBH Y (Qisibmi French lover
AyoiosizyanbHuti nepexiad CTaBUTh OaraTto BUKJIUKIB IS CTIEI[iaTiCTa, & KOJIH

BiH CTOCYEThCSI PO3MOBHOI MOBHM — TO TPYAHOILIB cTae Bce Ouibmie. Ilepen
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MepeKIaaadeM CTOITh 3aBJaHHS MOBHICTIO BIATBOPUTH CTHJIb MOBJICHHS, YKapTH,
MEBHI CTUJIICTUYHI OCOONMBOCTI, fIKi ICHYIOTh JIMIIE Yy MOBI opuriHamy. Tox,
npodeciiiHuil nepekiiajad Mae BOJOAITH OaraThbMa TEXHIKaAMHU IepeKiiany, Mmoo
YCHIITHO BUKOHYBATH I1i 3aBIaHHS.

[lepm 3a Bce, MOTPIOHO O3HAHOMHTHCH 3 BHU3HAUCHHSM «NepeK1adaybKa
mpancgopmayiay. Ha Hairy 1yMKy, nyxe BaanuM € BuzHadeHHs [. Kopynis, saxuit
OKPECITIOE nepexnadaybky mpancgopmayiro K OyIb-sKy 3MiHY, BHECEHY Y (hopmy
ab0 3MICT OpHUTIHAJIBHOTO TEKCTYy 3 METOI0 JOCSITHEHHS EKBIBAJIEHTHOCTI MIX
BUX1JIHUM 1 1IIT50BUM TekcTamu [ Kopynerns 2003, c. 362].

Jlist anamizy TpaHcdopmaliil, BusiBieHux y nepekiaai ¢puieMy French lover,
MU mociyroByBaruMmemocs kinacudikamiero 3. 1. Kyudep, M. O. Opnosoi Ta T. B.
Pemuunp, siky noxnaano onucano y crarti H. I1. Haropaiok ta FO. M. Hinzenbcbkoi
[Haroprtok, Himzenscbka 2025, c. 194-195]. La xnmacudikariss BUIAETHCS HaM
HAWOUIBIII TIOBHOIO Ta 3PYYHOIO [IJISi MPAKTUYHOTO aHaji3y ay/i0Bi3yaJbHOTO
MaTepiaily, OCKUIbKU OXOILUTIOE€ YOTUPH TPYNH TpaHCchopmallii.

Jlo JeKCHKO-CeMaHTUYHUX TpaHchopMalliii Hajexarb: JOJAaBaHHS Ta
BUJTYYEHHSI JIEKCMYHUX OJIMHHUILIb, TE€Hepaji3alisi Ta KOHKpETH3alis, JIOTIYHUI
PO3BUTOK, CMUCJIOBE Y3TO/KEHHSI, IIJIICHE IEPETBOPEHHS Ta alarnTallis.

Jlo rpamaruuHux TpaHchopMalliil BIAHOCITH: JOAABAaHHS Ta BUIYYCHHS
rpaMaTUYHUX OAWHMIIb, 3aMiHy TpaMaTHIHUX (OpM YacTUH MOBHU (YHCIA, Yacy,
CTaHy, Croco0y), 3aMiHy YaCTUH MOBH, a TaKOX 3MIHY MOPSAKY CIiB, CTPYKTYpH
pedeHHs a00 OKpEMHUX KOHCTPYKIIIH.

Jlexcuko-rpamatuyuHi TpaHchopmallii OXOIUIIOIOTH KOMIIEHcAIlil0 (3amMiHy
0€3eKBIBAJICHTHUX €JIEMEHTIB OpUTiHATY IHIIUMH, 3pO3YMUIMMH YHMTa4eBi
L1JIbOBOIO MOBOIO), OTMCOBUH NEPEKIa] Ta aHTOHIMIYHUI MepeKIal.

Jlo ctumicTuaHMX TpanchopMallii HajdekaTh HEHUTpai3allis, creriati3amis
Ta CTHJIICTUYHA KOMIIEHCAITisl, CIPSIMOBaH1 Ha 30€pEKEeHHS CTHIIICTHYHO1 CTPYKTYPH
TEKCTY.

Ha namy mymky, came 1 kinacudikarlisi Halkparie BIIOBIa€E mMarepiany

HAIIIOTO JI0CJIIJPKEHHS, aJ[’K€ pO3MOBHE MOBJICHHS iepcoHaxiB ¢puibmy French lover
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XapaKTEepPU3Yy€eThCS OJAHOYACHUM TIOEAHAHHAM JIEKCUYHUX, TpaMaTHYHUX Ta
CTIJIICTUYHUX  OCOOJMBOCTEW, BIATBOPEHHS KOXHOI 3  SKMX  BHMAarae
nrdepeHIiioBaHOro MepeKIaialibKoro miaxomy.

OTxe, Temep MH MOXEMO TMEPEXOJUTH JIO aHali3y OCHOBHUX THITIB
NepeKyIalallbkuX CcTparerii, sxki Oyau 3actocoBaHi y ¢imemi French lover.
Marepianom aHaiizy B IIbOMY HiIPO3AUT € MapajeJbHUM KOPIYyC, CKIAACHUN 13
3icTaBICHHS (PpaHIly3bKOi ayIloJOpIKKKA OMDIMIMHUX YKpAiHCBKUX CYOTHUTpIB 10
bi1bMy Ta 1yOIL0BaHOI BepCii GUIbMY.

Jlekcuko-ceMaHTH4HI  TpaHcpopmanii. Halmupme mnpeacraBieHorO
rpynor TpaHcpopmamii mnpu nepeknanl  (QUIbMYy € JIEKCUMYHO-CEMAaHTHYHI
TpaHcdopmailii, 0co6IuBO At GUIBMIB, Y SKUX IMUPOKO BXKUBAHI MPOCTOPIYYS Ta
apro, siki CTAaHOBJISITh HEB1 €EMHY YaCTHUHY PO3MOBHOI MOBU.

[IpoioHyeMOo Ha TmpUKIANAX TMEPETIIHYTH, SKI JIeKCUKO-CeMAHMUYHI
mpancgopmayii Oy BKuUTI npu nepekianl ¢pinemy French lover (ta6m. 3.1). s
MOPIBHSHHS MU O0paliM K YKPaiHChKI CYOTUTPH, TaK 1 TyOIbOBaHY BEPCItO (PLIbMY.

Tabnuis 3.1

Opurinaa (FR) + Ilepexkaan (YKP Mepexaan (YKP xy6masix) Tun Jexcnko-

TaliM-K0J cyOTHTPH) CEeMAHTHYHOI

Tpanchopmanii

Je l'adore, ce Oo6oxHIo10 Hioro! | O6oxHI0M0 Horo! | Buiaydenns: mec —

mec [00:03:14] OIYIIICHO

Il est sympa ton | JliBuaTta, MmaOyth, |Kiacna mpumanka | Helitpamizaris y
piege a meufs KJTFOIOTb. TS iBYAT. JIBOX BUIIAJKaX
[00:06:40] nepexsany: Bepait
meuf 3amiHeHO Ha

IiBYaTa.
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[Tponossxenns Tadm. 3.1

Tu cocottes, JHpyxe, TH JIpyxe, a TH Ananrarist:

mon pote ITHHSIEN! cMmepaui! 30€epeKECHHS

[00:02:00] 3HMKEHO-
PO3MOBHOTO
pericTpy depes
($YHKITIOHATBHO
PIBHOIIIHHI
YKpaiHChKI1
BIIIOBITHUKU: JJIA
pote — npyxe; mis
Tu cocottes —
IITHHSEI/CMEPTUIIL.

il m'a quittée BiH IIIIOB 0 MO€1 [BIH IMIIIOB BiJ MeHe| Anarraris: pote —

pour ma HOJIPYTH 10 MO€i moipyru | moapyra

meilleure pote

[00:09:59]

Oublie, j'ai plus | 3a0ynp. S He xouy [3a0yaw. He xouy | Helirpamizariis:

envie de bosser | mpamroBatu Ha MpaIoBaTH Ha bosser (po3moBHe

pour ce TOTO KO37I1a. IHOTO KO3JIa CJIOBO) —

connard npayosamu

[00:05:36] (HeWTpaJIbHE).

Jlexcnuna 3amiHa

connard — xozen
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[Tponossxenns Tadm. 3.1

C'est qui, ce
connard ?
[00:13:56]

XTO 11eH KO3€eI?

XTO0 1ei ko3ei,ra?

JlekcuuHa 3amMiHa:

connard — xozen

Y a ton connard

Ite TBIit rag-

TBii1 KO3€E-

JlekcnunHa 3amMina:

de mari qui YOJIOBIK. YOJIOBIK i7Ie connard — 2ao,
arrive KO3e

[00:27:49]

Quel con. JloBOenb. Hamio 51 [bisixa, 1ypeHsb. JlekcuuHa 3aMiHa
Pourquoi j'ai 11e OOBKHYB? Haro st e cka3aB? | con — dosbenn,
ditca? Oypers. Jloriuaunii
[00:19:38] PO3BHUTOK: CYOTHTPH

JI0J1al0Th €MOIIIITHO
OI[IHHOTO OO0BKH)8
onsjlai dit, ay

Ty OIIsIKi

3 SIBISIETHCS MapKep
€MOIIIMHOCTI —

JIafKa oJaxa

Ta caisse est
pourrie, pour
un agent secret
[00:35:44]

CekpeTHUl areHT,

a 13111l Ha KOPHUTI.

[lackyaHa Tauka
17151 CEKPETHOTO

arcHTa.

JlekcuyHa 3amMiHa:
caisse — kopumo,

maydkKa.
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[Tponossxenns Tadm. 3.1

J'ai une sale Hi, napumBuit Hi, 51 crpamina. Cmucnose

gueule Y3rOKCHHS:

[00:15:56] 3HaueHHs gueule
(uka, o0IMaYs)
nepesIaHo yepes
3arajbHy OLIIHKY
30BHIITHOCTI.

Le batard Mep30THHUK. [ToxuaBOK. JlexcuvHa 3aMiHa:

[00:10:06] batard —
MEP30MHUK,
NOKUObOK

On avait dit Mu x "ol Bxxe, TH JlexcuuHa 3amiHa

stop, t'es nomoBwinca. Tu  |micrana. chiante — Gicuw,

chiante Oicur. oicmana. Linicue

[00:16:05] neperBopeHHs On
avait dit stop na
1'00i 6ice 'y
nyOJIFOBaHHI.

J'avoue, c'est Taxk, HenmoraHo. Busnato, Herorano.| Hetitpanizamis:

pas dégueu
[00:52:11]

dégueu (ocuomo,
AHCAXAUBO) —
HEoraHo, 3MiHEHa

HOJIAPHICTh
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[Tponossxenns Tadm. 3.1

C'est nul, la vie | XKurrtsa 0e3 tebe be3 Tebe KUTTA Jlexcuuna 3amiHa
sans toi BiJICTIN. BiICTIN. nul — giocmin
[01:48:46]

Nous et nos Mu 3 Mamamu. Mu 1 Hamni mamu. | Helitpanizariis apro
daronnes daronne — mama.
[00:37:12]

Ta6mims 3.1 TIOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 JJEKCUKO-CEMAHTUYHUX
TPAHC®OPMAILIIM HA MATEPIAJII KIHOCTPIYKM FRENCH LOVER

AHaJi3 npukiaAiB, nogaHux y Tabm. 3.1 103BoJis€ BUABUTU TPU OCHOBHI
TEHJICHIIT B YKpaiHChbKOMY MEpEeKJIail, 10 BIAMOBIIAl0Th KiIacu(iKalliiiHiil cuctemi
nepeKIaabkux Tpancpopmaniid, 3anpononosaniii 3. I. Kyuep, M. O. Opnosoro Ta
T. B. Pequuns [Haroparok, Hinzenscbka 2025, c. 194-195].

[lo-nepiie, MPOBITHOIO  JIEKCUKO-CEMAHTHYHOIO  TpaHC(hOpMAIlE€l0 €
aoanmayiss — 3aMiHa aproTuyHoi ab0 MPOCTOPIYHOI JIEKCEMH CTHIIICTHYHO
PIBHOIIIHHUM BIJIMOBITHUKOM Y ITITbOBiM MOBI, 1110 30€pira€e 3HIKEHY TOHAIBHICTh
BUCJIOBJIIOBaHHS MONPHU BIACYTHICTh MNpPSMOIO €KkBiBajeHTa. HaiiBupasHimie ue
MPOSIBISIETLCS Y BIATBOPEHHI JIEKCEMU connard, siKa, 3alieKHO BIJl €MOIIMHOI
IHTEHCUBHOCTI CIIeHH, TiepeaaeTbes abo sk xozen [00:05:36; 00:13:56], un sx 2ao
[00:27:49]. Take ycBigOMJICHE BapilOBaHHsS BIAMOBIJHUKA CBIIYWUTH PO TOHKE
BIIUYTTS MEPEKJIaladeM PETiCTPY KOXKHOI PEeruIikd. AJanTalli€l0 € TaKoX COn —
«noBOeHby» [00:19:38], caisse — «xoputo/Tauka» [00:35:44], chiante -
«6icum/mictana» [00:16:05], nul — «Binctii» [01:48:46], bdatard — «mep30THUK /
nokua60k» [00:10:06].

[lo-npyre, 1HIIMM  TOPUKIAAOM  CTHIICTUYHOI  TpaHcopmamii €
Heumpanizayisi. Bona BinOyBaeTbcs TaM, JIe B YKPATHCBKIA po3MOGHili MOGi HEMae
BIJIMOBITHAKA TOTO CAMOTO COITIOJIEKTHOTO BITMOBITHUKA, 0 ¥ y opuriHaii. Tak,

baMiIbsIpu3M pote n. y KOHTEKCTI HI’KHOTO 3BEPTaHHS MEPEAAEThCs HEUTPATbHUM
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«moapyray [00:09:59], aprotusm daronne n.f. — HelitpanpsauM «Mamay [00:37:12],
Bepianizm meuf n.f. — 3aranpHOBXHBaHUM «iBdatay [00:06:40]. HeliTpamizaris
TaKOXX TOPKAEThCS J1€CIIB, HAIPUKIIAM, bosser v. intr. — «pairoBatuy [00:05:36], e
3HIKEHUM PETICTP PO3MOBHOTO JI€CIOBA 3HUKAE Y€pe3 BIACYTHICTh CTHIIICTHYHO
MapKOBaHOTO BIJIMOBITHUKA B YKpATHCHKil MOBI.

[To-TpeTe, y KUIBKOX MpPHUKIAAax IMepekiagad IIJIKOBUTO BIAXOIUTH BiJl
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA T4 BUKOHYE KOHTEKCTyaJlbHUM TIEPEKiIaa, TOOTO Tak
3BaHE, cMUCT08e V3200dicenHs. Halioka3oBIUM npukiaaoM € J'ai une sale gueule
— «napmmBui» [00:15:56]: imennuk gueule n.f. «oOnM4us, MUKa» 3aMIHEHO HA
MPUKMETHUK, IO MEepeae 3arajbHy HETaTUBHY OIIHKY 30BHINTHOCTI MEPCOHAXKA Y
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. [lpu 1bomMy ojHOUYacHO BiJOYBA€THCS 1 2pamamuyHa
mpancopmayia: 3aMiHa  YACTUHM MOBHU  (IMEHHHUKOBAa KOHCTPYKIISL —
NpEIUKATUBHUN  MPUKMETHHUK), 10 € TUIOBUM CYMIIIEHHAM  KUIBKOX
Tpanchopmariiii B ogHii pemtini [ Haroputok, Higzenscbka 2025, c. 195-196].

[{ikaBUM BUKJIMKOM JUJIsl MIepeKJIafada Ha JEKCUYHOMY PiBHI € BiATBOPEHHS
eeprany Ta anokonu. SIk MU BXKe 3a3Haudalu, eéepirax — 1e (HeHoMeH (paHIly3bKO1
MOBH, OTKE€ Yy TMepekaaal BiH He Oyae BIATBOPIOBATUCh NPsIMO, a JIMLIE
OTIOCEPEKOBAHO, OCKUIBKY B YKPATHCHKIN MOBI HEMAa€ CHCTEMHOTO aHAJIOTa I[hOTO
CJIOBOTBIPHOTO MEXaHI3MY.

Hagpenemo kifibka NpuKJIaAiB BIATBOPEHHS BEpiaHy:

T'es une ouf [00:10:35] — nekcuuHa 3aMiHa JJ1s BapiaHTy 3 cyoTUTpamu: «Tu
HeHopMasbHa.» [loBHA JlekcuyHa 3aMiHy y 1y0siboBaHOMY BapiaHTi: «Hy v qaem!»

Vraiment pas ouf, le film [01:09:26] — cyOoTturpu: «®ineM OyB He
HalKpanmity; 1yosk: «Diapm OyB HE TyXKe, CKaXn». Y 000X BapiaHTaX BUKOHAHA
Heumpanizayis: BEpIaHI30BaHUHN CIICHT 3aMIHIOETHCSI HEUTPATBHOIO JICKCUKOIO 0€3
YKOJTHOTO MapKepa MOJIOAI>KHOTO MOBJICHHS.

Je suis trop vénere [01:24:31] — cyOtutpu: «Sl 3muii K 9opT»; qyOomspk: «51
posnmoueHuit». Y cyOTHTpax BHUKOHAHO TpaHc]opMmallito adanmayii: BepiaH
3aMiHeHO Ha ¢pazeosiorizM. [{yOmsik e Ha TPOTUBAry BUKOPHUCTAB HelUmpalizayio:

vénere 3aMIHEHUI HEUTPATIbHUM MIPUKMETHUKOM «PO3TTIOUCHUIN.
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[lomo mepexnany anoxonu, TO TYT EPEKIaaadil CXUISIIOTHCS 10 PO3TOPTAHHS
CKOpOUYEHOTO CjioBa J0 TIOBHOI (opmMu ab0 BHKOPUCTaHHS JIEKCHYHOTO
BIIMOBIJTHUKA: 7esto — «PEeCTOpaH», Sympa — <«KpyTo / Mujio», parano -
TICUXOBAaHUI.

Sk MU 3rajgyBanu y TMONEPEAHBOMY PpO3MUT, OJHIEID 3 JIEKCUYHUX
ocoOnMMBOCTE 1pOTO (UIBMY € IIMPOKE BUKOPUCTAHHS aHeniyuzmie. B
YKpaiHCBKOMY TIepeKJiafii MU BUSBWIM Taki TEHACHII J0 BIITBOPEHHS Ili€l
JIEKCUYHOI KaTeropii:

Tpanckpunyis/3oepedcenns: casting — «xactuar» [00:32:33; 01:12:10].
OCKI1JIbKH, JIEKCEMA YCTAIMUIIACh B YKPAaiHCBhKIA KiHEMaTorpadiyHiil JeKcul, BOHa
HE oTpedye 3aMiHH.

Hevumpanvnuti 6ionosionux: top TeEpeNaeTbcsl MO-PI3HOMY 3aJ€KHO BIJ
KOHTEKCTY: «rpekpacHo» [00:01:29], «B tpermi» [00:19:40], «xpyti» [00:22:28],
«reHianbHa 11es» [00:19:46]; cool — «xpyto» [00:22:56; 00:26:00], «Becemo»
[00:15:13]; food truck — «dypron» [00:59:13]

Onucosuii nepexnao: T'es no limit, en fait — «Oue ™1 Haxa6a» [00:08:02] y
Bepcli 3 cyOTUTpaMU aHIJIIM3M 3aMIHEHO, IPU IbOMY 30€peKEHO KOMYHIKATUBHUI
3MicT. Xoua y AyOispKi BAOQJIMCHh O BUKOPHUCTAHHS BIAMOBINHKMKA: «TH HE 3Ha€EMNI
KOPJIOHIBY.

@yuxyionanvua aoanmayis:. T'es en top tweet — «Tu B Tpenai» [00:19:40]. V
IbOMY BHUNAAKy TOHATTS 30epekeHo 0e3 KalbKyBaHHS, a CEHC IIOBHICTIO
B1ITBOPEHO.

I'pamaruyni Tpancdopmanii. [HMit piBeHb niepeknany, SKUH MU O XOTLIH
pO3MISTHYTH — IIe TpaMaTu4Hi TpaHcdopmariii. Mu Bupilmmim TakoX 3poOUTH
BUOIPKY JI€IKUX PEIUIIK, 1100 IPOAEMOHCTPYBATH Pi3HI BUIU BIATBOPEHHS, SIKI MU
MOMITHJIM TIPU aHaNi31 iepeknany pinemy French lover. J{ns mOpiBHSHHS MU B3sUIA

BEpCilo 3 CyOTUTpamMu Ta 1yOnboBaHy Bepcito (Tabm. 3.2).
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Opurinan (FR) +

TaAlM-KOX

Iepexaan (cyoTuTpHU)

Iepexian (nyoJis1xK)

Tabmuis 3.2

Tun rpamaTu4Hoi Tpanchpopmauii

Mais onva | Ane mu 1e Mu BragHaemo 3amiHa 3aiiMCHHUKA
arranger BUIIPABUMO. 1e. 0e30c000BOT0 ON HA MU,
ca. 3aMiHa TpaMaTUYHOI
[00:00:29] dopmu (Futur proche—
MaROyTHIH/TenepilIHii)
C'est pas A 1e He AOenb A 1ie He AOenb BIITBOPCHHS
Abel Kamapa? Kamapa? 3arepedyeHHs (OMmyIIeHHS
Camara ? ne y FR — He B ykp.)
[00:03:26]
Je vais A posbepycs. 4 Bce BagHao 3aMiHa TpaMaTUYHOI
arranger dbopmu (Futur proche—
ca. MaiOyTHI/TenepilHii.
[00:05:35] YciueHHs
J'ai une Hi, napmuBwii. Hi, s cTpamna. 3aMiHa YaCTUHU MOBU
sale gueule. (imM. — miecn. / mpuUKM. —
[00:15:56] M.)
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[Tponossxenns Tabdm. 3.2

Ona Croroani Ha nokasi | Crorogdi Ha 3amina 6e30c000BOTr0
rencontré banemena mu nokasi baipman 3aiMEHHUKa ON Ha Mu.
une de vos | 3ycTpisiu Bairy MU 3yCTPiIIn

proches au | moapyry. JeKoro, koro Bu

défilé n00pe 3HaeTe.

Balmain.

[00:18:02]

Grace a 3aBasxku Abemo mu | 3aBasku AGenro, y | 3amiHa 6€30C000BOT0O
Abel, on en | pobuim 6okeBiIBHI | Hac OyJia Kyra 3aliMEeHHUKa ON Ha Mu
a vécu, des | peui. TIPUTOT

délires.

[00:36:51]

Je viendrai | 51 He moBepHYyCH. 41 OinbIre He BiJITBOPCHHS

plus. Tu SAcuo? Hikonu. npuiny. SIcuo? 3arepedyeHHs (OMmyIIeHHS
comprends binbie He ne y FR — He B ykp.)

? npuiiny.

[00:04:37]

Jevais pas | S He Oyny S ve Oyny Ounblle | BIATBOPEHHS

me M171a0y3HIOBATUCS. | TJIa3yBaTU 3anepedeHHs (OMyIeHHs
prosterner ne y FR — He B ykp.)
non plus,

quoi.

[00:04:49]
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[Tponossxenns Tabdm. 3.2

Tu pars au | TeGe nerko Tu 3aBiBCS IPOCTO | 3MiHA CTPYKTYpH

quart de pO3IIpaTyBaTH. TaK. peueHHs (IUCIOKAIis —
tour, toi. HOPMAaTUBHUH MOPSIOK)
[00:06:54]

Il est fou, ['aTuTh, K MCHUX. Bin 31ypiB Tak 3MiHa CTPYKTYpH

lui. rymnatu? pEUYCHHS (IUCTIOKAITIS —
[00:12:50] HOPMATHUBHUH MOPSIOK
J'aime bien | Meni mogo6aetsest | SI Meputin 3MiHa CTPYKTypH
Marilyn, Mepwitin. TFOOJTIO. pedeHHs (IucIoKaIlist —
moi. HOPMAaTUBHUH MOPSIOK
[00:17:49]

Je peux Tu O6e3naziiiHa. o x, Toal s 3MiHa CTPYKTYpH

plus rien Oe3cma. pedeHHs (IucIoKaIist —
pour toi, HOPMATHUBHUH MOPSIOK
moi.

[00:27:06]

Moi, c'est | 51 — AoGens. A s AGenn. 3MiHA CTPYKTYpH

Abel. peUYCHHS (IUCTIOKAITIS —
[00:06:48] HOPMAaTHUBHUH MOPSIOK
Tu vas Komy Hancunaem? | I komy 3aMiHa TpaMaTUYHOI
envoyer ca HaIIILIe? dbopmu (Futur proche—
aqui? MaiOyTHIM/TerepimHii)
[00:04:21]
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[Tponossxenns Tabdm. 3.2

Je vais S 3apa3 3aypito. A 300:keBoII0. 3aMiHa rpaMaTUYHO1
péter un dbopmu (Futur proche—
boulon. MaiOyTHIN/TenepinHii)
[00:21:16]

Yena Hocuts 3 Hac! Mu | Lle Bxke 3aMiHa 0€30c000BO1
marre de pPOKaMHU 13 UM Habpuayo! koHcTpykiii (Y a/ Faut
subirca! | Mmupmucs. — TIOBHE PCUCHHS)
[00:06:00]

Faut que je | Mymy To6i moch | Maro cka3aTi. 3amiHa 6€30c000BO1

te dise CKa3aTH. koHcTpyKii (Y a/ Faut
quelque — TIOBHE PCUCHHS)
chose.

[01:25:26]

Je vais Po3skputo A Bawm 3i3Harocsl. | 3aMiHa YaCTUHU MOBH
faire une TAEMHHUITIO. (im. — miec. / IpUKM. —
confidence. iM.)

[00:18:44]

J'ai une YV MeHe € piiieHHs. | PimieHHs €. 3aMiHa YaCTHUHU MOBU
solution. (iM. — mi€eci. / IpUKM. —
[00:30:11] iM.)

J'ai une MoxHa 1och A MOXHa 3aMiHa YaCTUHU MOBU
question. criutaT? 3anuTaT? (imM. — miecn. / mpuKkM. —
[00:56:22] im.)
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[Tponossxenns Tabdm. 3.2

T'aurais un | € nonigbHUYKA? € noninpbHUYKA? | 3aMiHA TPaMaTUYHOTO

cendrier ? criocoOy (Conditionnel —

[00:08:45] JIHACHUIN/TINTAIbHA)

J'avoue, Taxk, Henmoraso. Busnaro, AHTOHIMIYHHI IepeKIIay

c'est pas HETOTaHo (3amepeyeHHs —

dégueu CTBEPIKYBaJIbHE)

[00:52:11]

Sur le Tak. [louarok OyB | Tak. [loyatok OyB | aHTOHIMIYHMII TepeEKIIa]

papier, HEBJAIUM HE JyXe, 3roJIeH. | (3amepedeHHs —

c'était pas CTBEPKYBAIbHE)

gagné

[01:01:10]

N'hésitez Magawm, roxai He Baraiitecs, AHTOHIMIYHMIH IepeKIIay

plus, YEKaTH. MaJiaM. 30€peKeHO JHUIIIE y

mesdames Bepcii 3 CyOTUTpaMu

[00:01:13] (3anepeycHHS —
CTBEPIKyBaIIbHE)

Ta6mums 3.2 [TOPIBHSJIBHU AHAJII3 TPAMATUYHUX
TPAHC®OPMAILII HA MATEPIAJII KIHOCTPIUKU FRENCH LOVER

AHani3 mpuKIaAiB, MOAAHUX y Tabm. 3.2, JEMOHCTpy€e Taki rpaMaTH4Hi

Tpancopmamii: 3aMiHy 3aiMEHHUKA ON — Mu, BIATBOPEHHS 3allepeyeHHs, 3MIHY

CTPYKTYpH pedeHHs (3HIMaHHS MUCIIOKalii), 3aMmiHy rpamarudnoi dopmu (Futur

proche), 3aminy 0e30c000BOi KOHCTPYKIII, 3aMiHy YacTMHH MOBH Ta 3aMiHy

rpaMaTHYHOTO crocoOy. 3icTaBieHHs MBOX (OpMATIB MEpPEKIaay BHUSBISE CTIAKY

3aKOHOMIPHICTb:

cyoTuTpu

CXWJIbHI JI0

CMUCTI08020 nepeppa3zyéaHHs Ta

po320pmanHs, TON1 IK AyOTIOBAHHS TSIKIE 10 KOMIpeCii Ta 2pamamuito Oauicuo2o
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8I0MBOpeHHs OpuciHaly, IO 3YMOBJEHO PI3HUMH TEXHIYHUMHU OOMEKCHHSIMU
KOXHOTO hopmary.

Mu TakoX TMOMITWIM, IO OUIBIIICT, TIPpaMaTHYHUX TpaHchopMmaii
CYNPOBO/IKYETHCSI TAKOXXK CYMYTHIMH JIEKCMYHUMHU 3MiHAMM, IO MIATBEPIKYE
tesy H. II. Haropuiok Tta FO. M. Hinzenbchkoi Npo PiAKICT OJUHHUYHHUX
TpaHcopmMmariii y peasibHOMyY niepekiazail [Haropaiok, Hinzenschka 2025, c. 195—
196].

VY KOHTEKCTI rpaMaTH4YHUX TpaHcdopmauiil JOLUIBHO, HA HAIY IYMKY,
TaKO TOBOPUTH IIPO TpaHC(HOpMALIIO onyuyerHs PU BIATBOPEHH] TUCKYPCUBHHUX
MapkepiB. 3a pe3yibTaTaMW aHali3y Marepialy MU BCTaHOBWIM, WIIO0 U
TpaHchopMmallisi € TOMIHYIOUOIO MPU BIATBOPEHHI JUCKYPCUBHUX MapKepiB — BOHA
3aCTOCOBYETHCS Y TIEPEeBaXKHIN OUTBIIIOCTI BUTIAAKIB. 30KpeMa, KiHIleBa 4acTka (UOI
(12 BxuBaHb) HE BiATBOPIOETHCS KOTHOTO pa3y, hein (24 mxuBanHs) Ta bah (61
BXKHMBAHHS) OIyCKAIOThCS y OLIBIIOCTI KOHTEKCTIB, a allez y ¢ynkiii 3akmudnoro
MapKepa TepeNacThCsl BHUKIIOYHO Yepe3 J1€CTIOBO-TIPUCYAOK 0e3 Mapkepa,
nanpukian, Allez, on bouge [tk. 00:21:35] BinTBOpeHO 3akiuKoM «Pyxaitecs!».

Cepen 1HIIMX CTpaTerid BIATBOPEHHS NUCKYPCUBHHMX MapKepiB BHUIIISEMO
TaKOX @yHKYioHanbHUll ananoe. BiH 3aCTOCOBYEThCS JIMIIE TaM, JIe€ MapKep Hece
BUPAa3HE NparMaTHYHe HAaBaHTAXEHHs: 0uais — «Tak» (69 BxuBaHb), bon — «x06pe /
rapazn» (61 BKUBaHHS).

[{ikaBo1O KaTeropi€ro A aHATI3Y PI3HUX TUIIIB IEPEKIAAANBKUAX CTPATETIH €
giomeopennsa cmunicmuyHux ¢gizyp. Amxe, 11, 3a3BUYaid, KyJbTypHO-MapKOBaHI
€JIEMEHTH, MOTPEOYIOTh BUKOPUCTAHHS A0COJIIOTHO PI3HUX CTpATErii: BiJ MpsIMOTO
KOITIFOBaHHS 00pa3y /10 MOBHO1 3aMiHU 4M HehTpaizallii. OpuriHaIbHUM, Ha HAITy
IYMKY, € niepekian memacghopu Je t'ai mis Tornade. C'est une Rolls. Mais c'est aussi
une éponge. Elle ressent tout [Tk.00:41:55]. B 000X ykpalHCBKHX BapiaHTax
30epekeHO  3po3yMily iHTepHarioHaibHy Mertadopy «Pomic-Poiicy, 110
CUMBOJII3y€ HaMBHUIy SKICTh Ta HaAidHICTB. BoaHouac apyra ¢dpaniry3pka
MeTtadopa «c'est une éponge» (IOCHIBHO: 1€ TyOKa) TpaHCHOPMYETHCA y MPSIME

NOPIBHSHHSA 3a JIOMIOMOIOK0 CIOJY4YHUKA «sIK» («BOoHa sK ryOkay). Taka
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nemMeTtadopu3allis € BUMPABIAHOIO CTPATETIEI0 ayA10BI3yaIbHOTO TIEPEKIIATy, aJKe
BOHa 3a0e3Meuye MUTTEBE PO3YMIHHS 00pa3y PEeLHITIEHTOM.

[HIIIMM MOKAa30BUM MPUKIIAJIOM BIATBOPEHHS KyJIbTYPHO-MapKOBaHOI peatii €
meTadopa « C'est la Cour des Miracles » [tk. 00:44:40]. Y cyOTuTpax BoHa Oyia
BiATBOpeHa Tak : «bmsixa, 3nmuaeHHe Mmicue»; a y ayomski: «impko, TyT cami
maprinanu». La Cour des Miracles — 1e ycramenuii ¢paHily3pkuii BHpa3s i3
ICTOpUYHUM KOPIHHAM: TaK Ha3MBalld CEpeAHBbOBIUHI KBapTanu I[lapmxka, ne
MEIIIKaIN >KeOpaku, 3JI0/ii Ta BUTHAHINl CYCHIJIbCTBA, 1 SKUH HAOYB IIUPOKOI
B1IoOMOCT1 3aBasiku pomany Bikrtopa I'toro «Cobop Ilapusbkoi boromarepi». Y
Cy4yacHId (paHIy3bKiil 1710MaTHI[l LEW BHUCIIB BXHUBAETHCA JII OOpPa3HOrO
NO3HAYEHHS Xa0TUYHOT0, 3aHE10aHOr0 MICIIsl, 3aIIOBHEHOI0 MapriHajlaMHu.

OCKUIBKHM JUIsl YKPATHCBKOI ayuTOopii el KyJIbTypHUU 00pa3 HE BIJOMMIA,
obuaBa  ¢opMaTH  HEpeKNany  BAAOTHCS A0  JIEKCHKO-TPAMATHYHOI
Tpancdopmanii: onucosozo nepexnady — KyabTypHa peallis 3aMiHIOETHCS OMUCOM
il cMuciaoBoro HanmoBHeHHs. [Ipu 1IbOMy cama amio3isi 3HUKAE, 110 € HEMUHYYUM
HACJIIKOM BIJICYTHOCTI MIPSIMOTO KYJIbTYPHOTO €KBiBaJICHTA B YKPAaiHCHKI MOBI.

Ha Jekcuko-ceMaHTH4YHOMY piBHI B 000X ¢opmarax 3adikcoBaHO
JI0JIaBaHHS €MOLIIHOTO MapKepa, BiICYyTHROTO B opurinaii: «bisixa» (cyotutpu) Ta
«dimpko» (my6sspk). 1li BUTYKM KOMIEHCYIOTh BTpPATy EKCIPECHBHOCTI 4Yepes
3HUKHEHHSI 00pa3HOTO BHCIOBY. MK (opMaramMu NPOCTEKYETHCS CMUCIOBA
BIJIMIHHICTB: CYOTUTPH OOMPAIOTh MPOCTOPOBO-OIIHHUM OTIUC («3TUICHHE MICIIEY),
TOAL SIK TyOJIsK (PiKCye cOLIaIbHUN 3MICT pealii TOYHIIIE — «TYT CaMl MapriHaIm»
— BIITBOPIOIOYM CaM€ TY KOHOTAIlI0 BUTHAHI(IB 1 BIAKUHYTUX CYCIIJIBLCTBOM, SIKY
3aKJIaJIeHO B opuriHaibHOMY Bupasi. [1{ogo rpamatuunux tpancdopmamii, To
onHe HomiHaTuBHe peueHHs opuriHany (C'est la Cour des Miracles)
NEPETBOPIOETHCS HA JBOPIBHEBY KOHCTPYKIIIIO «BUTYK + OMUCOBE PEUEHHS», 1110 €
3MIHOIO CTPYKTYpH PEUCHHS

[lepeknan iponii IEMOHCTPYE 3arajoM BapiaTUBHICTb cTpaTerii. OKcumMopou
Belle pour une moche [Tk.00:11:26] BiaTBOpeHMH y JBOX BapiaHTax 3a JOMOMOTOO

PSIMOTO MTEpEHECEHHs 00pa3y, 110 30epirae ipOHIYHUN MIATEKCT: cyOTUTpHU — I apha
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sk ons nomeopu?; nyonsoxk — «Kpacua g notBopu». Ha rpamaTuunomy piBHI
CyOTHUTPH 3aCTOCOBYIOTh 000d8aHHs: TIOPIBHSIbHA YacTKa SK Ta MUTAIbHA (popma
HIJCHWIIOIOTh 1POHIYHE 3BYYaHHS, INEPETBOPIOIOYM TBEPIKEHHS HA PUTOPUUYHE
3alUTaHHS — TPUHOM, BiACYTHIM B opuriHani. JyOmsk oOupae nekiapaTuBHY
dbopmy 0e€3 J0JaTKOBHUX MapKepiB, IMOKIQJAlOYUCh Ha IHTOHAIIIO aKTopa st
nepeaayl capkasmy.

V perutini On médite trés bien a Villejuif [tk. 00:12:03] — «Binbxkyid aymnoBo
MIIXOAUTH Uil MeauTanii» (cyotutpn); «Hi, y Menbmkuidi 1o0pe MeauTUBATHY
(nyOnsx) — ipowisa TPYHTYETbCS Ha KYJbTYpPHOMY MIiATEKCTI: Biabxkyid €
pobiTHUYMM TnepeamicTsam Ilapwxka, ne MeauTaniss BUIAETHCA LIOHAWMEHIIIE
HejopeuHoro. OOuimBa QopMatd 3acTOCOBYIOTh OYyKBaJdbHUN TEpekian 13
TPAHCKPUIIIEIO BJIACHOI HAa3BU, TMOBHICTIO JOBIPAIOYU 30EPEXKEHHS IpOHIi
KoHTeKcTy cueHu. Came momepenus perviika «Menutyem? VY Binbxyigi? Lle
xapt?» [Tk. 00:11:58] BUKOHYe podb MNpParMaTMYHOrO KOMIIEHCATOpA: BOHA
3a0e3neuye Iii/1a4eBl HeOOX1THUM KOHTEKCT JIJIsl JEKOAYBaHHS iponii. Ha jexkcuko-
CEeMAHTHYHOMY DiBHI CYOTHTpPH JCIIO PO3rOpPTalOTh opuriHam: tres bien
MEPETBOPIOETHCST Yy  «UYIAOBO MIIXOJUTh MJII» — 3aCTOCOBAHO JEKCUYHE
po32opmannsi, MO pOOUTH iporito BUpa3Himoro. {yoispk nogae sanepedueHus «Hiy,
AKOTO HEMae B OpuUriHaji, WMOIPHO, IO Take JOJIaBaHHSI 3yMOBIICHE
apTUKYJSLIMHUMEU TOTpedamu.

Permika «Toujours aussi aimable, toi» [tk. 00:28:06], BigTBOpeHa SK
«YapiBHa, 5K 3aBxaAm» (CyoTUTpH) Ta « TH K 3aBAKAU IPUEMHAY (1yOJIK) Ta B 000X
BUTAJKAX MEPEAAECTHCS Yepe3 OVKBANbHUL nepekaad: TepeKinanad He BAAEThCS 10
TpaHchopmarlii CcapKacTUYHOTO 3MICTy, TOKJIQJal4iCh Ha Te, IO TIJisaad
CaMOCTIMHO 34YMTa€ IPOHII0 3 CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY. YTIM MDK (opmaramu
MIPOCTEKYETHCS JIEKCUUHA GIOMIHHICMb: CYOTHTPpU OOMPAIOTh uapiéHa — CIIOBO 3
BUIIUM TIO3UTUBHUM 3apsJIOM, SIKE POOUTH CapKa3M BHPA3HIIINM, TOMI K TyOJsiK
BUKOPHUCTOBYE MPUEMHA — CEMAHTHYHO CIAOII MPUKMETHUK, IO JCII0 3HUXKYE

iponiunuii edpext. Ha rpamaTmuHoMy piBHI guciokoris toli y cyOTuTpax
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OITYCKA€ThCSI, TOMI K AYOIsDK 30epirae HOro y BUTISAI mu, 1O € TPaMaTUIHOIO
TpaHChOPMAIIIE€I0: BUTYUYEHHS B CYOTUTPax MPOTH 30€peKeHHS Y TyOIIOBaHHI.

[Tepexman rinep060a y KIHOCTPIUIll 3IHCHIOETHCS IUIIXOM MaKCUMaJbHOTO
30epeKeHHSI BHUXIJHOI CHHTAaKCMYHOI Ta CEMaHTHYHOI CTpykTypu. Jms
MIITBEPPKEHHS HaBeJIeMO NpUKIIa: « AU CONCours de la lose, c’est moi qui gagne
» y cyotuTpax :Tox y 3MaranHi HeBJIax niepemararo 51; y 1yosspki: ToMmy y KOoHKypCl
HEBJaxX IepeMararo 5.

VY opurinaii, y peruiiii, KOMIYHUMA Ta TinepOoaidyauii edekTu 0a3yrThCs Ha
okcumoponi, MapioH, TOJOBHA T€pOiH NMEPEOIIbIITYE MACIITA0U CBOIX KUTTEBUX
MPOBAIB, 3BOJAAYM iX JIO0 PIBHA CHOPAaBXHBOTO 3MaraHHs, y SKOMY BOHa
«nepemazae». Ha ceMaHTUKO-JIEKCUYHOMY PiBHI HAIlly YBary NpUBEPHYB MEPEKIIa
Cy4acHOTo (hpaHIly3bKOTO CIICHTY aHTJiHChKOro moxopkeHHs la lose, mo o3navae
«TOTaJbHA HEBJa4a, mpoBam». B 000X ykpaiHChKHUX BapiaHTax 1€ aOCTpaKTHE
MOHATTS BAAJIO TpaHCHOPMOBAHO Yy 30IpHUN IMEHHHK «HEBIAX», IO aJanTye
MOJIOZIKHUH JKaproH JJI1 YKPaiHChKOIO IJIs/1aya, MOBHICTIO 30€pirarouu 1poHIYHY
TOHAJIBHICTh oOpuriHaimy. Jlo TOro >, CHHTAaKCMYHMM NPUWOM BiATBOPEHHS
eMaTUIHOT KOHCTPYKIIi ¢’est MOI QUi 3a JAOMOMOIOI iHBEpCii Ta MOCTAHOBKH
3aiiMEHHHKA 5 y KIHIIEBY MO3UIIII0 T0JA€E MK Ppa3i KOMIYHOCTI.

OTxe, Ha OCHOBI 3IIHCHEHOI HaMHM BHOIPKH  TIEpeKIagallbKuX
TpaHcopMmarliii, MU MigpaxyBaJii YACTOTHICTh iX 3aCTOCYBaHHS y TepeKiaji
¢dinemy French Lover.( Mamonok 3.5). Takum YMHOM, HaWOLIBII YXKHBAHOIO
nepeKiananpkoo  Tpancdopmaitiero 'y  dimemi  French lover e onywenns
OucKypcugHux mapxepis (25 npukiaaiB) — rpaMaTudHa TpaHcdopmailis, 3yMOBJICHA
nepeayciM MpoCTOPOBO-YACOBUMH OOMEXEHHSIMHU CYOTUTPYBAHHS Ta BIACYTHICTIO
B YKpAaiHCBKI MOBI TOpsSIMUX (QPYHKIIOHAJIbHUX aHAJOTIB [JIsl  OUIBIIOCTI
bpaniy3sknx MapkepiB (quoi, hein, bah). Jlpyry Ta Tperio moswuiii 3aliMarOTh
aoanmayis (10) ta neumpanizayis (7) — JEKCUKO-CEMaHTHYHA Ta CTHJIICTHYHA
TpaHcdopmarlii BIANOBIAHO, IO BiJ0Opa)kae TOJOBHY TEHJIEHIIIO JIEKCUYHOTO
piBHS: MiAOIp QYHKIIIOHATEHO PIBHOI[IHHOTO BiMOBITHUKA a00 3HWKEHHS PEECTPY

yepe3 Opak ekBiBajeHTa y IUIbOBIM MOBi. I'pamartuuHi TpaHcdopmarii: 3aMiHa
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rpamatraHoi ¢opmu (Futur proche), 3miHa CTPYKTypW peueHHs (AHMCIIOKAIlis) Ta
3aMiHa 3aiiMEHHHKA ON — € MPHUOJIM3HO PIBHOYACTOTHUMH (TI0 5 MPUKIAAIB), IO
CBIJTYUTH [IPO CUCTEMHUH XapaKTep rpaMaTUYHUX pO301KHOCTEHN Mik (DpaHIy3bKOIO
Ta YKpaiHChbKOIO MoBamu. Jlekcuko-rpamMatudHi TpaHchopmariii (aHTOHIMIYHUN
nepeKsaj Ta OMUMCOBUM MepeKiiajl, Mo 3 MPUKIAIU) Ta CTUIIICTUYHI (30epeKeHHs
Metadopu, OyKBaJIbHMIM Mepeksia]l 1poHii, M0 2 MPHUKIAAM) MOCIIAI0Th HUKHIO
YaCTHHY JiarpaMmu, IO TMOSICHIOEThCS X BYXUOIO CGEpor0 3aCTOCYBaHHS —
31€0LIBIIOT0 Y BUMIAJKAX KYJbTYPHO MApKOBAHUX peaiiil a00 CTUIICTUYHUX DIryp.
3aranpHa KapTHHA MIATBEPIKYE, IO TpamMaTWyHi TpaHcopmallii y CyKyImHOCTI

NepeBaKar0Th HAJl JICKCUIHUMHU, TOJI K cepe] IEKCUIHUX JOMIHYE afamnTarlis.

25

ONyWeHHa JHCKYPCHRHKE MBpKepis
AnanTauia

Hed#Tpanizauia

JamiHa rpamaTiyHol GopMAd
{futur proche)

2MiHA CTRYKTYRW DE4EHHA
(amcnorayia)

JaMika 32AMEHHWKS On = Mia
JonasaHHa NEKENYHHX aarHNUE
AHTOHIMIYHWRA NeEpEKNaa

CMHCIDEE Y3rog#seHHA

OnucoBKiA Nepernan

2bepemeqHHA MeTadopH (Kansiy) - 2

EByrxEansHWi nepexnag ipoHil - 2
BHAYHeHHA NEKCUSHIX DANHWLD - 2
NexcuuHe posropTaHHA - F4
3aMIHE YACTHHK MOBIK - 2
Liniche nepeTeopeHHA - 1 W MpaMaThysa
I Nexcvko-ceMadTW4YHa
Samina rpaMaTeyHoro cnocofy . 1 B Nexcvko rpaMaTiuHa

B CrinicTHuHa

1 I‘i ?l-.'.- JI‘E

wn

KineKicTe NpuKnagie y Kopnyci

Matonok 3.5 CriBBiTHOIIEHHS TIEPEKIaAabKUX TpaHchopMallii y

nepexnani ¢pismy French lover

[Ipu aHami3il nepekyiaanbkux TpaHcpopmailiii HEeMOXKIUBO HE 3rajaTH Mpo
cTparerii ooomawinenns (AOMeCTUKallsA) Ta ouyowcenusa ((openizauis) y dinbmi

French lover.
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Li cTparerii Oynu 3anmponoOHOBaHI aMEPUKAHCHKUM Mepekiiano3Hasiem JI.
Benyti [Venuti 1995]. Onmomamraenns (domestication) mepeadadae ajmarnrarito
€JIEMEHTIB BUXIJTHOTO TEKCTY JI0 KyJIbTYpPHUX T4 MOBHUX HOPM IIIIbOBOI ayIUTOPIi
3 METOI0 MaKCHUMAaJIbHOTO YCYHEHHS «4yxopigHocTi». OuyxkenHs (foreignization)
HATOMICTh 30epira€ eJeMEHTH BHXIJTHOI KyJbTYPH, JO3BOJIIIOUYM PELHUIIEHTY
BITUYTH «IHIIICTHY TekcTy [Venuti 1995].

VY nepexnani ¢pinemy French lover o6uaBi cTparerii npencrasieHi, IpoTe ix
CIIBBIJHOIIIEHHS € HEPIBHOMIPHUM. AHaJi3 47 nepekiafgalbKux pimeHs 13 Tadi. 3.1
Ta Tabm. 3.2 3acBimuWB, M0 MPUOIM3HO 65 % pilmIeHb peani3yloTh CTpaTErito

ooomautHenHst, TOJ1 Ak 35 % BiIMOBIAAIOTH cTpaTerii ouyorcenns (ManroHoK. 3.6).

B OjoMalIHeHHS

B OyyKeHHs

MamroHok 3.6 3aranpHe CiBBiAHOIICHHS MTEPEKIalallbKUX CTpaTerii Ha

matepiami ¢iaemy French lover

OoomawinenHss BUSIBISETbCS Hacamrmepea Yy BIATBOPEHHI aproTUYHOI Ta
MPOCTOPIYHOI JIEKCUKHU 4Yepe3 (PYHKITIOHAIBHO OJM3bKI YKPAiHChKI BiAMOBIIHUKH:
connard — «ko3en / raxg / mokuapok» [00:05:36; 00:13:56; 00:27:49]; vénere
(Bepnan) — «3mui sk yopt» [01:24:31] — ppaniry3pkuii BepiiaHi3M BIATBOPEHO Yepe3

yCTaJeHUI yKpaiHChKUN (hpa3eosiorizm.
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Kynbrypaa peanis La Cour des Miracles [00:44:40] 3amiHeHa ONTUCOBHMH
KOHCTPYKIISIMU «3JMJACHHE MICIE» Ta «TYT caMi MapTriHajm» — ajro3is Ha pOMaH
['foro mocTymaeTbess MiclieM HEHTpadTbHUM OIKCaM, 3pO3YMUIMM JUIS ITUPOKOTO
ykpaincekoro riusmada. Crnenrizm la lose (toranpra HeBmaua) y rimepOomi Au
concours de la lose agantoBaHo depe3 30ipHUI IMEHHHK «HEBAAX», IO 30epirae
TOH, aJle¢ yCyBa€ aHMNNHU3M. TakuM YHUHOM, 00oMAauiHeHHs Y TbOMY TepeKiai €
NePeyCiM JeKcuyHuM: TIepeKIaaay 3aMiHIOE MapKepH (paHIly3bKoi IPOCTOPIYHOT
KYJIbTypH (YHKIIIOHAIBHO PIBHOIIIHHUMHM, ajie KYJbTYpHO HEHUTpaJIbHUMH abo
THUTIOBO YKPATHCHKUMH OJUHUIIMHU.

Ouyoicennsi peanizyeTbesi yepe3 30epeeHHs] BJIACHUX Ha3B Ta KYJIbTYPHO
MapKoBaHUX ToroHiMiB: Tornade — «Topaamno» [00:41:55], Villejuif — «Binbxyid»
[00:12:03] (Tpanckpummis 6e3 mosicuenns), Lena Tais, Abel Camara — Bci imeHa
30epekeHo 0e3 ajanTariii.

Yepes ouykeHHS BIITBOPEHO W psa aHMIINU3MIB: Casting — «KacTHHI»
[00:32:33; 01:12:10] — nekcema 30epekeHa SIK iHTEPHAI[IOHATBHUN TEPMIH, HE
3aMiHEHa YKPaiHCHKUM BIIMOBIIHUKOM «IIPOCTyXOByBaHHs». Metadopa C'est une
Rolls [00:41:55] Takoxk miAmanae Imij o4ykeHHS — oOmaBa ¢opMaTH 30epiraroTh
«Pomnnc-Potic» ik KynbTypHHI CUMBOJI SIKOCTI, 0€3 TTOsICHEHHS 200 3aMiHMU.

Takum 4MHOM, TPU TPOBEICHOMY aHATI31 PI3HUX TUMIOBUX MEPEKIaAAbKUX
TpaHchopmalliii, MU BUAUIMIIN JIeKUIbKa 3aKOHOMIpHOCTe. Ha nekcuunomy piBHI,
nepeKIaaanbKi TPUHOMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOThCSI HaluacTilie € GyHKIIOHATbHUN
aHasor ta Hetpamnizauis. [l{ogo TpyAHOILIIB, iK1 MOKYTh BUHUKATH y MEepEKIIaaqiB
TaKOXK Ha JIEKCMYHOMY pIBHI, BUJIUIIEMO BIATBOPEHHS BEpJIaHy, TYT CHELIANICTH
oOuparoTh pi3Hi Buau aHanoriB. [I{omo rpamatuyHOro piBHS, TO TYT XOTUIH O
BUJIUIUTH BIATBOPCHHS AMCIIOKAIlli Yepe3 CMHTAKCUYHY TepeOyaoBY pEIUTikd, a
TaKoXX TpaHchopMmaIlilo OMyIIEHHS, sKa HaW4YacTilie BXUBAETHCA IS
JTUCKYpPCUBHUX MapkepiB. J{o TOro x, aHai3 yepe3 Npu3My CTpaTeriii ooomauiHenHs
Ta OUyJHCeHHs: 3aCBiIUye, o nepekinanadi ¢piasmy French lover B nimomy o6uparoTh
CTpaTeriio 0JIOMAIIHEHHS SIK TOMIHYIOUY: KyJbTYpHI peajii Ta IEKCHKa PO3MOBHOTO

MOBJICHHA aAallTYIOTBCA 10 CHpPIﬁHHTTH YKpa'l'HCBKOI‘O risgada, TOJIi K €JICMCHTH
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OUyKEHHS 30€pIiratoThCs MEPEBAXKHO JTSI BIACHUX HA3B Ta yCTAICHUX MIKHAPOTHUX

3aII03UYCHBb.

BUCHOBKM no po3ainy 3

VY TpeThoMy po3iii KBadidikaiiitHoi podoTH OakaiaBpa MU MpoaHalli3yBaau
JIeKCUKO-Cuaicmu4ti OCOOJMBOCTI BXKWUBAHHS (DpaHYY3bKOi POZMOBGHOI MOBU Y
diaemi French lover, a takox nepeknaanbki Tpancdopmariii, siki OyJIu 3acTOCOBaHi
B yKpaiHCbKOMY mnepekiani. Jlyig aHamizy nepekiiagy MU BUKOPUCTANIH ODIiMiitHi
YKpaiHChK1 CyOTUTpH Ta 1yOJIb0BaHy BEPCItO (QUIbMY.

Otxe, y epiiomMy migpo3aiIi, MU 3TIHCHUIN JTEKCUKO-CTUIIICTUYHHIMN aHai3
MOBJIEHHS IEPCOHAXIB (PLIbMY Ha PI3HUX PIBHIX MOBHOI cucteMu. [lepi 3a Bce, Mu
MPOAHANI3YBAIIN JIeKCUYHULI pideHb. MU BCTaHOBWIM, 10 y GIIbMI aKTUBHO
BXKMBAETHCS (PamiibsipHa Ta aproTuyHa JIEKCHKa, Cepell SKOi 32 YacCTOTHICTIO
JIMPYIOTH Taki JiekceMu, sik mec (18), pote (11) Ta gueule, a Takox ByJIbrapu3Mu
nepeaycim naiiku putain (28) ra merde (14).

OxpeMrMH JEKCHYHUMHU KaTETOpiSIMH € CJIOBa 3 PO3MHTOI0 CEMaHTHUKOIO
(truc, ca) Ta anrminusmu (top, cool ). IHmmit piBeHb, SIKUH MU aHATI3yBaid, OyB
c1o8omeipHuti  pigeHb. TyT BHOKPEMIIIOEMO: gGepiaH — crnenudiuny dopmy
(GpaHIly3bKOr0 PO3MOBHOTO MOBJICHHS, SIKa 3aKJIIOYA€ThCS B 1HBEPCIi CKJIAJIB
(HafiwactoTHinmi — meuf), anokony — peHOMEH K0T 3aKIIOYAETHCS Y CKOPOUCHI
CKJIaJIIB Ta JEMOHCTPY€ TEHJEHIIII0 10 MOBJIEHHEBOI €KOHOMii (appart, resto,
médoc, parano), a Takox cydikcamito 3 po3MoBHMMH cydikcamu (zoulette,
paparazade), mo Hagae MOBJICHHIO 1pOHIYHO-(aMiTbIpHOro 3abapmieHHs. Ha
epamamuyHomy pieHi My 3a(diKCyBaJld CUCTEMHE OIYIIEHHS 3alepevyHOl YacTKU Ne
(277 pa3iB 6e3 ne mpoTu jauie 6 i3 Ne), TOTaJbHy 3aMiHy NOUS Ha ON Ta OMYIEHHS
miamera il y 6e30co00Bux koHCTpykiisx. l{omo npaemamuunoco piens, mu
BHOKPEMJIFOEMO BUKOPUCTAHHS JUCKypcuBHUX MapkepiB (bah — 61, bon — 61, allez

— 37, voila — 30, hein — 24, en fait — 23), BurykiB Ta eMpaTHUHUX KOHCTPYKIIIH.
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Cepen ctunictTiyHHX QIiryp y QuibMi nepeBaxaroTh rinepoOona, metadopa, ipoHis
Ta PO3MOBHI1 €MITETH 3 BUPAKEHOIO KOHOTAIII€IO.

VY npyroMy migpo3/iiai MU MpoaHalli3yBajdd OCHOBHI THUITH MEPEKIaTallbKuX
TpaHchopmarlii, BignosigHo no knacudikarii 3. I. Kydep, M. O. Opnosoi ta T. B.
Pequnnp [Haropuiok, Himgzenbcbka 2025, ¢. 194-195].

Ha nexcuxo-cemanmuunomy piBH1 IPOBITHUM IPUHOMOM € adanmayis, TOOTO
3aMiHa aproTUYHOi YW (PaMUIbSIPHOI JIEKCEeMH CTHJIICTUYHO PIBHOLIHHUM
BiAMOBIAHUKOM. HaliBupasHiille BOHa MPOSBIISETHCS y BapilOBaHHI BIAMOBIIHUKIB
U1 connard: kosern, 2ad, nokudwvox. JIpyroo 3a NOMUPEHICTIO € Helmpanizayis, 10
SKOI BJAIOTHCS TaM, JI€ B YKPaiHChKIi pO3MOBHIM MOBI BiICYyTHI/ BIJIITOBITHUK TOTO
CaMoro COIIOJIEKTY: Pote — nodpyea, daronne — mama, meuf — odisuama, bosser
— npayrosamu. JIJia TPEThOi TEHICHIIT BUOKPEMITIOEMO CMUCTIO8E Y3200MHCEHHS —
nepekiaa He JeKCeMH, a CMHCIy curyarii: J'al une sale gueule — «mapimBuii»
[00:15:56]. Bepran y mepeknaai BiATBOPIOIOTHCS BHUKIIOYHO OIOCEPEIKOBAHO,
TOOTO uepe3 wueumpanizayilo ado adanmayilo, OCKIIBKH B YKPAiHCBKIA MOBI
BIJICYTHIM CHCTEMHHMH aHaJOr IIbOTO CJIOBOTBIPHOTO MexaHi3my: ouf — —
HeHnopmanbHa, VENere — 3auil sk wopm (CyoTUTpR)/pozmouenuti (1yonsx). Anokonu,
SK TIPaBWJIO, PO3TOPTAIOTHCSA 1O MOBHOI (hopMU ab0 3aMIHIOIOTHCS JIEKCUYHUM
BIJIMOBITHUKOM (Fest0 — pecmopan, parano — ncuxosanuti). JIns BiATBOpEHHS
aneniyuzmis 3apikCOBaHO YOTHPH CTpATErii: TpaHCKpHIIIio (Casting — xacmumne),
HewTpaneuuit Bianosigauk (food truck — ¢pypeon), onucosuii nepeknan (no limit —
Haxaba) Ta GyHKIIOHATLHY afanTaiiro (top tweet — 6 mpenoi).

[lono epamamuunux mpancopmayiti, TO MU BUIIISLEMO TaKi OCHOBHI:
3amina 3aiiMenHuka ON Ha Mu, IO BiIOOpaka€ CHUCTEMHE BHUTICHEHHS NOUS 13
J)KUBOTO (DpaHIly3bKOT'O MOBJICHHS; 3MIiHA CWMPYKMYpU peyeHHs — 3HIMaHHS
JUCIIOKaIll (HalYMCIICHHIIIA TPyMa, sKa IEMOHCTPY€E HAWOUTBIITUN KOHTPACT MIXK
cyOoTuTpamMu Ta ayOnspDKeM: TepIn  BAAIOTHCS 10  IUIICHOTO  CMHCJIOBOTO
neperBopenns (Tu pars au quart de tour, toi — «Tebe serko po3apaTyBaT» ), TOJII
K JyOmoBaHHS 30epirae OMMXKYYy JO OpUTIHATY KOHCTPYKIIO); 3aMiHa

epamamuunoi ¢gopmu (Futur prochena wmaiOyTHI#/TenepilHii dac); 3amina
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yacmuHu Moeu — TIEPEBEIICHHS IMEHHUKA y JIECIOBO 4M MpUKMeTHHUK (J'al une
question — «MoxHa WIOCh CIHTATU?»); 3aAMIHA 2PAMAMUYHO20 CHOCOOY —
Conditionnel Ha nificHMil. YBary Ha TpaMaTUYHOMY pIBHI IPHUBEPTAE TAKOXK
onyweHHs: OUCKYPCUBHUX mapkepis. qUOI (12) He BIATBOPIOETHCS KOTHOTO pasy,
hein (24) ta bah (61) onyckaroThCs y epeBaXkHiil OLIBIIOCTI IPHUKIIA/IIB; JIUIIEC TaM,
e Mapkep Hece BHpa3He I[IparMaTUYHE HaBAaHTa)XXCHHS, 3aCTOCOBYETHCS
byHKIIOHATBEHUI aHaoT (0Uais — max, bon — dobpe/zapaso).

JInst BIATBOPEHHS cmuiicmu4nux ¢hicyp BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI CTpaTerii.
Tax, Hanpuknaa, A Memagopu XapakTepHa dememaghopusayis Ta 6UKOPUCTAHHS
onucosozo nepexnady, A yBeJICHHS TliAaa4a y ppaHily3bKuil KOHTEKCT. [poHis X
BIITBOPIOETHCS Yepe3 OyKBalIbHUM MepeKiaa 13 ONOpOI0 Ha Bi3yaJIbHUNH KOHTEKCT
cueHu. / inepooau 30epiratoTh BUX1JHY CHHTAKCUYHY Ta CEMAaHTHUYHY CTPYKTYpY, a
MOJIOJKHUM CIICHT y IXHOMY CKJIaJli aIanTy€eThCsl TS 1ijboBo1 ayauTopii (la lose
— Hesoax).

[Mogo crpateriii mepekiany, aHani3 47 mepekiafalbKuX pIIIEHb Kpi3b
npusMy koHreniii JI. BeHyTi 3acBimuuMB JOMIHYBaHHSI CTpaTerii 00oMauiHeHHs
(65%): aprotuyHa Ta MPOCTOpIYHA JEKCHUKA aJaNTYyeThCs 4yepe3 (DYHKIIOHATBHO
OMu3bKI yKpaiHChKI BiamoBigHMKU (Cconnard — «kosem, ram»; VENere — «3iIui siK
qopT»), a KYJAbTYpHI peaiil 3aMIHIOIOTbCS OMMCOBUMH  KOHCTPYKIIISIMH,
3po3ymMiuMu i mupokoro risaava (La Cour des Miracles — «3nunenne micre,
«TyT caMmi maprinanu»). Ctparerisa ouyocenns (35 %) peamizyeThCsi MepeBaKHO
yepe3 TPAHCKPHUIILI0 BJACHUX HA3B Ta 30€pEKEeHHsI YCTAICHUX 1HTEpHALlOHAIBHUX
sarmo3ndeHb (Villejuif — «Binbxkyid», casting — «kacTUHT»).

Bapro Takox 3rajmatv, 1o mpH 3icTaBiieHHI (OPMATIB YIPOJOBXK YChOTO
aHali3y MU BUSBUJIM TaKy 3aKOHOMIPHICTb: cyOmumpu CXWIbHI O CMUCIO8020
nepegpasysanus ma po32opmants, TOA1 SIK 0yON08aHHs TSKIE IO KOMHpecii Ta
2pAMamuyHo  OIUNCHO020 GIOMBOPEHHS OpUIHALY, 1O 3YMOBIEHO pPI3HUMHU
TEXHIYHUMU OOMEXEHHSIMU KOXXHOro ¢opmary. binbiiicts TpaHcpopMmaiiiid,
BUSBJICHUX Yy TpOIeci aHam3dy, € KOMIUIEKCHUMHU: TpaMaTU4yHi 3MIiHH

CYNPOBOJIKYIOThCS JICKCUYHUMHU, & JICKCUYHI — CTHUIICTUYHUMH.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

[IpoBenene  HamMM  JOCHIDKEHHS ~ JO3BOJIAE  CTBEPIKYBAaTH, IO
ayo0iogi3yanbHull nepexkiad CTAaHOBUTH CKJAIHYy Ta O0araTOBHUMIpPHY CKJIQJIOBY
NepeKIafanbkoi AISUIBHOCTI, TOAI SIK caM TEPMIH JOLUIBHO PpO3IIIAJATH SIK
y3arajJibHIOBaJIbHE TOHATTS JJig TO3HA4eHHS pi3HUX QopmaTiB pobotu 3
MYJIbTUMOJIAJIbHUMU TEKCTaMH, Jie BepOaIbHUMN CKIIAJJHUK HEPO3PUBHO MOB'SI3aHUI
13 300paKeHHSM 1 3BYKOM. XapakTEpHUMH O3HAaKaMHU TaKOrO IMEpeKiany €
MYJIbTUMOJATIBHICTh, TEXHIYHA W  YacOBO-TIPOCTOPOBA  OOMEXKEHICTh  Ta
IPIOPUTETHICTh KOMYHIKaTUBHOI aIEKBaTHOCTI HaJl OYKBAJIbHOIO TOYHICTIO — CaMe
1l MapamMeTpH BU3HAYaIOTh CHEeHU(IKy poOOTH ayAloBi3yalbHOro Mepekiagayda 1
CYTT€BO BIJIPI3HSIOTH ii BiJI IHITUX HAMPSMIB MEPEKIIaI03HABCTRA.

OcTaHHIMU pOKaMH PUHOK ayAlOBI3yalbHOTO MEpeKIaay B YKpaiHl CTPIMKO
3pic 3aBISKH PO3BUTKY CTPUMIHIOBUX IUIAaTGOPM Ta 30UIBIICHHIO TMOMUTY Ha
SAKICHUW TIepeKyaj 1HO3eMHOro KiHoMmarepiany. Cyomumpysanus 1 0y01108aHHA
3aJUIIAIOTHCS TBOMA HAWMOMIUPEHIIUMA TUTIAMU TIepeKIaay, MPUIOMYy KOXKEH 13
HUX CTaBUTh TMepela TNepekianadyeM pi3Hl BUKIUKH. CyOTHUTpyBaHHS BHUMAarae
KOMIIpECii TEKCTY ¥ CyBOPOro JOTPUMAHHS MPOCTOPOBO-YACOBUX OOMEKEHB, TOI1
K JyOJIIOBaHHS — CHHXpOHI3alii 3 apTUKYJSIIEI0 AaKTOPIB 1 BIATBOPEHHS
MPUPOTHOTO 3BYYaHHS PEIUIIKM IUThOBOIO MOBO0. Ilepeknmamau y cdepi ABII
BUCTYTIa€ HE JIMIIE TPAHCIATOPOM TEKCTy, a W KYJIbTYpHHUM MEAiaTOpoM, UhE
3aBllaHHs — 3pOOMTH Tak, MO0 MepeKiax CHpUMaBcs SK »UBE, CIOHTaHHE
MOBJICHHS, @ HE HAITMCAHUI TEKCT.

TeopeTnune ocMUCTIEHHS KaTEToOpii «panyy3vka po3mo8Ha Mo6a» BUSIBUIIO
3HaYHYy TEPMIHOJOTIYHY HEOMHOPIAHICT, Yy TIAXO0JAaX pPI3HUX JOCIITHUKIB.
Po3moBHa MOBa (PYHKIIOHYE SIK CTHJIICTHYHA MiJICCTEMa HalllOHAJIbHOI MOBH, 110
oOciayroBye Heo(imiiiHy KOMYHIKAIlI0, 1 OXOIUTIOE K KOAM(IKOBAHHM, TakK 1
HEKOM(DIKOBAaHUHN MIATUIIN — OCTAHHIM BKJIIOYAE MPOCTOPIYYS], apro, >KaproH Ta
cieHr. Y (paHiy3bKiil JIHIBICTULI TPUHIIMIIOBO BAXKJIMBUM € PO3MEKYBAHHS MIX
francais parlé familier ta francais parlé soigné, xoua mexa Mi>k HUMH Ha TPAKTHUII

yacTo € po3mutToro. Cepel BHU3HAYAIBHUX JIEKCUYHUX O3HAK (PPaHIy3bKOTO
73



PO3MOBHOTO MOBJICHHSI BUIITISIETHCS: BXKMBAHHS CIIB 13 AU(PY3HOIO CEMAHTHUKOIO,
IPOCTOPIYUS Ta aproTU3MIB; Ha CIIOBOTBIPHOMY PIBHI BUOKPEMIIIOIOTHCS 8epJiaH,
anokona 1a po3mosHa cy)ikcayis; Ha TpaMaTUYHOMY — CUCTEMHE OITYIIECHHS YaCTKU
ne Ta 3aMiHa NOUS 3aiiMEHHWKOM ON; Ha TMparMaTHYHOMY — aKTHUBHE
MOCJIYTOBYBAaHHS JUCKYPCUBHUMHU MapKepaM i eM(aTMuHUMU KOHCTPYKIIISIMU.
Came 11€ poO3MAiTTS PIBHIB 1 3YMOBIIOE 3HAYHY CKJIAJHICTh 1i BIATBOPEHHS B
YKpaTHCHKOMY TIE€peKIIai.

Oco0nuBUM  aKIEHT Yy JOCHIIKEHHI 30CEpPePKEHO Ha  BIATBOPEHHI
(dbpaHIy3bK0r0 pO3MOBHOT'O MOBJICHHS B ay10BI3yaJIbHOMY TIepeKJIajii Ha MaTepiail
¢dinemy French lover (2025). KinpkicHuit Ta sIKICHHIA aHaJTi3 MOBJICHHSI IEPCOHAXKIB
3aCBIUMB, 10 MEPEBAKAIOUYUMU MapKepaMu PO3MOBHOIO PETICTPY € MPOCTOpIYHA
Ta aproTuyHa jekcuka (mec — 18 pxxuBaHb, pote — 11), Byisrapusmu (putain — 28,
merde — 14), Bepaanizmu (meuf — 13) ta cuctemue omyieHHs Ne (277 BUNAAKIB
npotu Jmine 6 31 30epekeHHsAM). JIo CHHTaKCUYHUX SIBUII, IO BIITPaIOTh 3HAYHY
POJIb Y CTPYKTYP1 PO3MOBHOI'O TEKCTY, HaJIEXKAaTh JUCIIOKAllisl, ONYIICHHS i IMETa B
0€30C000BUX KOHCTPYKIISIX Ta IMIUPOKE BUKOPUCTAHHS JUCKYPCUBHHX MapKepiB
(bah i bon — o 61 BxuBansto, allez — 37, voila — 30). Take cTumicTHYHE PO3MAITTS
CIpHsi€e CTBOPEHHIO >KMBOI, ABTEHTHMYHOI MOBJICHHEBOI TKaHMHH (UIbMY, IO
BUMAarae BiJl IepeKjazaada 0CoOIMBOI UyTIIMBOCTI JI0 1I0CTUITIO aBTOPA.

AHai3 mnepekiaganbkux pimeHb y  (GUIbMI  MPOJAEMOHCTPYBaB, IO
OPOBIIHUMH  TpaHCPOpMallisIMU Ha JIEKCHYHOMY DPIBHI € adanmayis Ta
Heumpanizayisi. Ananrtauis HaWBUpa3HIIIE MPOSBISETHCS Yy  BapllOBaHHI
BIIMOBIHUKIB JJIsI OJHOTO ¥ TOTO CamMoOro aproTU3My 3ajeXHO Bl €MOIIHHOT
IHTEHCHBHOCTI cieHu (connard — «ko3em», «ram», «IOKHOBOK»), TOMI SK
HeWTpasi3alls 3aCTOCOBYEThCS TaM, J€ B YKpaiHChKIM pPO3MOBHIA MOB1I Opakye
BIJITIOBITHOTO COILIIOJIEKTHOTO €KBiBasieHTa (POte — «moapyray, daronne — «mama).
Bepnan 'y mepexiami BIATBOPIOETHCS BUKIIOYHO OIOCEPEIKOBAHO — depes
HeWTpamizaiio abo (yHKIIOHAIBHY aJalTallll0 — OCKUIBKA B YKpPaiHChKIM MOBI
BIJICYTHI CHUCTEMHHW aHAJOT IbOTO CIOBOTBIPHOTO MeXaHi3My. 3adikcOBaHO

TaKOXX JOMIHYBaHHSI ONYUjeHHSI OUCKYPCUBHUX MaApKepié SK HaW4aCTOTHIIION
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rpamaTHyHOi TpaHchopmarii (25 mpukmanis): mMapkep (UOI HE BiATBOPIOETHCS
KOJHOTO pa3y, hein Ta bah omyckarotbes y mepeBakHiil O1UIBIIOCTI KOHTEKCTIB. J{j1st
CTHWJIICTUYHUX (QIryp XapakTepHa jaemeTadopusaliis Ta OINHUCOBHM TMeEpeKyal
KyJIbTYpHUX peatii, a IpOHIS BIATBOPIOETHCS TEPEBAXKHO Uepe3 OyKBaIbHUI
nepeKsIaj 13 onoporo Ha Bi3yalbHUN KOHTEKCT CIIECHHU.

3ictaBieHHss (opmaTiB  YOPOJOBX yChOTO aHali3y BUSBWIO TaKy
3aKOHOMIpPHICTb: cyOmumpuy CXWJdbHI JO CMHUCIOBOTO TiepedpasyBaHHs Ta
pO3ropTaHHs, TOM1 K 0YOI08aHHS TSXKIE 1O KOMIPECIi Ta TpaMaTHYHO OJMXKYOTO
BIJITBOPEHHSI OpHriHaly. AHani3 Kpi3b npusmy konuenuii JI. Benyrti 3acBiguuB
JNOMIHYBaHHSl cTparerii odomawnennss (65 % pilieHb): KyJbTypHI peanii Ta
aproTUYHA JIEKCHKA aJanTyiOThCs JUJIsl YKPATHCHKOTO TJsijava, TOIl SIK OYYHCeHHS
(35 %) peanizyerbcsi TEPEBaXXHO Yepe3 TPAHCKPUIIIIO BJIACHUX Ha3B Ta
30€peKeHHS YCTaIeHUX MIXKHAPOJIHUX 3all03UYEHb.

PesynbraTu qocnipkeHHs TATBEPIKYIOTh, IO aJIeKBATHUN ay0iogizyaibHuLll
nepexkaiao PO3MOBHOI MOBHM TOTpeOye HE JuIe JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, a M
3IaTHOCTI 30epiratv CTWJIICTUYHUN PETICTP 1 MparMaTU4YHUi e€PEeKT OpPUTIHATBHOT
pEIUTIKM B YMOBAaxX TEXHIYHUX oOMexeHb (opmaTy. PoboTa cnpusie po3mMpeHHIo
TEOPETUYHUX 3acaj ayJlOBI3yaJIbHOTO TIE€pPEKIaJ03HAaBCTBA Ta  OKPECIIIOE
MEPCIIeKTUBH  TOMAIBIINX  JOCHIKEHb Yy cdepl  (PppaHKO-yKpaiHCHKOTO
KIHOIMEpPEKIIaay, 30KpeMa CHCTEMHOrO OIpalfOBaHHS CTpaTerid BiIATBOPEHHS

JIEKCUKHU PO3MOBHOI MOBH.
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RESUME

Notre étude porte sur la langue parlée francaise envisagée comme objet de la
traduction audiovisuelle. Le but de cette recherche est d'identifier les particularités
lexico-stylistiques de la langue parlée dans le discours des personnages du film
French lover (2025), ainsi que d'analyser les stratégies et les procédés mis en ceuvre
pour leur reproduction dans le sous-titrage et le doublage ukrainiens.

Ce but conduit aux objectifs suivants : examiner les fondements théoriques et
méthodologiques de la traduction audiovisuelle et ses principaux types — le sous-
titrage et le doublage ; caractériser la langue parlée en tant que catégorie linguistique
et dégager ses traits définitoires ; décrire les particularités lexico-grammaticales et
pragmatiques de la langue parlée francaise ; déterminer les principales difficultés de
sa reproduction en traduction ukrainienne ; effectuer une analyse lexico-stylistique
du discours des personnages du film French lover ; enfin, analyser les principales
transformations traductives appliquées lors de la reproduction de la langue parlée
francaise dans les sous-titres et le doublage ukrainiens, et comparer les stratégies
adoptees dans ces deux formats.

La pertinence de cette recherche réside dans le développement rapide du
marché de la traduction audiovisuelle en Ukraine, dans la demande croissante d'une
traduction de qualité du matériel cinématographique francophone, ainsi que dans le
caractere encore insuffisamment exploré de la traduction audiovisuelle franco-
ukrainienne, en particulier sous I'angle de la reproduction de la langue parlée. Les
travaux existants se concentrent en effet majoritairement sur le couple anglais-
ukrainien ou sur la traduction littéraire.

Les méthodes de recherche utilisées comprennent la méthode analytico-
descriptive, la méthode comparative et la méthode quantitative.

L'objet de ce travail est la langue parlée francaise dans le discours de films,
repreésentée par le discours des personnages du film French lover. Le corpus est
constitué d'un corpus parallele élaboré a partir de I'alignement des sous-titres

francais avec les sous-titres ukrainiens et la version doublée du film, ce qui a permis
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de mener une analyse comparative systematique des choix traductifs dans les deux
formats.

Sur le plan théorigue, cette recherche contribue a élargir les fondements de la
traductologie audiovisuelle et enrichit la réflexion sur la transposition de la langue
parlée dans le couple linguistique francais-ukrainien. Sur le plan pratique, ses
résultats peuvent étre utilisés dans I'enseignement de la théorie et de la pratique de
la traduction, de la traduction audiovisuelle et de la stylistique de la langue francaise,
ainsi que dans la formation des traducteurs travaillant avec des textes
cinématographiques francophones.

Dans le premier chapitre de notre mémoire de licence, nous avons examiné
les fondements théoriques et méthodologiques de la traduction audiovisuelle. Nous
en avons précisé la notion et les caractéristiques essentielles — la multimodalité, c'est-
a-dire l'interaction simultanée des codes verbal, visuel et sonore, les contraintes
techniques et spatio-temporelles, ainsi que la primauté de l'adéquation
communicative sur I'exactitude littérale. Nous avons analysé les principaux types de
traduction audiovisuelle en nous concentrant sur le sous-titrage et le doublage, dont
nous avons dégagé les avantages et les limites respectifs, et nous avons caractérise
la spécificité de l'activité professionnelle du traducteur audiovisuel, notamment la
nécessité d'une médiation culturelle et de la restitution de I'« oralité illusoire » du
texte traduit.

Dans le deuxiéme chapitre, nous nous sommes concentrées sur I'étude de la
langue parlée francaise en tant qu'objet d'analyse linguistique et traductologique.
Apres avoir défini la langue parlée comme sous-systeme stylistique de la langue
nationale et distingué ses variantes codifiée et non codifiée, nous avons systématisé
ses particularités a différents niveaux : au niveau lexical, I'emploi de mots a
sémantique diffuse (mots passe-partout), du lexique familier et argotique ; au niveau
de la formation des mots, le verlan, I'apocope et la suffixation expressive ; au niveau
grammatical, I'omission systématique de la particule négative ne et le remplacement
de nous par on ; au niveau pragmatique, le recours actif aux marqueurs discursifs et

aux constructions emphatiques. Nous avons enfin mis en évidence les principales
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difficultés de reproduction de ces phénoménes en ukrainien : l'insuffisance des
ressources lexicographiques, le nombre réduit de sociolectes en ukrainien, I'absence
d'analogue direct pour des phénomenes tels que le verlan et les divergences entre les
systemes de registres des deux langues.

Le troisiéme chapitre de la recherche est consacré a l'analyse de la langue
parlée et de sa traduction sur le matériel du film French lover (2025). L'analyse
lexico-stylistique détaillée du discours des personnages, menée a quatre niveaux, a
révéelé la prédominance du lexique familier et argotique (mec, pote, meuf), des
vulgarismes (putain, merde), de lI'apocope et du verlan. Au niveau grammatical —
I'omission quasi-systématique de ne et l'usage abondant de marqueurs discursifs.
L'examen des transformations traductives a montré la domination de I'adaptation et
de la neutralisation au niveau lexical, et, au niveau grammatical, I'omission des
marqueurs discursifs, le remplacement des formes grammaticales et la suppression
de la dislocation. L'analyse selon la conception de L. Venuti a confirme la
prédominance de la stratégie de domestication (65 % des solutions) sur celle de
I'étrangéisation (35 %).

Nous avons conclu que la comparaison des deux formats fait apparaitre une
régularité constante : les sous-titres tendent vers la reformulation semantique et
I'expansion, tandis que le doublage privilégie la compression et une restitution
grammaticalement plus proche de Il'original. L'analyse confirme qu'une traduction
audiovisuelle adéquate de la langue parlée requiert non seulement une exactitude
linguistique, mais aussi la capacité de préserver le registre stylistique et I'effet
pragmatique de la réplique originale dans les conditions des contraintes techniques

propres a chaque format de traduction.
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